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ABSTRACT

In previous researches Japanese voice constructions were examined as devices for managing discourse coherence by
indicating a person as the focus of attention or of speaker’s empathy. However, in that discourse function a speaker cannot
choose the function because it is automatically determined by grammatical and cognitive ways. Previous studies rarely
studied the context constitutive choice made by a speaker in every actual language use. This paper aims to explain the
functions of Japanese voice constructions which can potentially be a set of options for a speaker’s choice in a discourse, and
then examines the speaker’s motivation for the choice made. Introspective and intuitive research method is used to explain
the set of options and motivations of speaker’s choice, and each set is assumed to be formed paradigmatically based on
functional linguistic theory. The functions of constructions are explained as indexical functions which is developed in the
theory of anthropological linguistics. Indexical functions examined here are conventional grammatical knowledges shared
in a particular language community. The data used are personal narrative ones. Therefore, the speaker’s focus of attention
or empathy no longer need to be questioned here, because in the personal narratives the speaker itself is cognitively the focus
of attention. The analysis shows that the indexical functions of constructions chosen by the speaker is roughly divided into
two types of indexicals, the first is referential indexicals which express the locus of speaker, directionality, causality, and
affectedness of actions, evaluative attitudes towards events, social statuses and powers, and mental attitudes. The second is
nonreferential indexicals that express socio-cultural attitudes.
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XTI NGRS R I IR A S IEE SRR £ 5 b
DT, FEEDEMRIERE LR TN

AARFED T 4 A AL DENFITIZONTDOZ L. BB IC LD AARGEY & A AMESLOMENG T

IWETOMIETIE, U A AMESTFEE OEE DEEEZTTHDOTHRUY,

D ETITIEROR S TH D N 2R Verschueren (1999, p.197) 1%, SiEMHIZ. &

Z LT RV AREE DORE S — E M A MR S 2 IROFREDZEZ EHIL, G5 DA ZiEHEM
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T T A A AL DOFEN T, GEEDa T
7 A MERMIEBEBICESBIROBERTHD
BRI SO A RIRT A2 Ta T s X
FEAIVHLTWD EEZ, ZnEarT 7 A
MERARIRE 52 L1275,

VA ZNTED XD RIS MHD LR

Thy, FEFHEOTEEEREOVOLHOTHD

MENORBRZFED | LD EEZRBEERICEE S
BItR LT\ D, AARGED T + A AESL Oy
T OFEEEZH ST D722, REEEE O
WL OBIREE LA T D0 E R H D, THEL
) OSEMFR O VLM Z R L 72 B ARGE
BB TOMIIITT 4 — RFEP - /b - K
e AR (2000) 3D, HEAMETIET 4 A
APANOSER AR, R EDTEA S &
W, [HOPOMEEEF/LT LI L] &
XEE] L LT, BAREAREEE LgWnWeEs
DI=DIERLR T 5 Z A2 REL WD, 7
+— FFER S, oA BRI IT S sk
YWRNERT HRBOBRNDE H 5 LR~ TEW
2600, TOMEOHMIL [SOEER] O
kT s FEHRA ELTo AR OFx
HcHES < NRR) ORERIZIRESNTEY |
AR CTEWKRT 2558 OB TIL 20,

ARTIE, Wbwd [3GEERX] Tho U+
A AT S AR = T 7 A MZE
R T DBIROEEN S5 LB 25, FEEREE O
U A AELDRIRE N D T 7 A N DOAEFEER
EA DN e A o el s i S e O Y [ D =
7 A MTETRSHELOHEE & RBINOFA % 7]
RIS T D —HIEEm & Hikim & BB L b,

FT. U A AELOMREL 1T, HkF - F
H& (event and situation) % KT HIRETH H, /X
—YTNFTTT 47 (LUFPNET) &, &
FRHELORER LM kE - FE (LT THE
BI)EELIDLOTHY, ZOFEBEELITD
DFEAREFEEBEITBFRFE L TH D U+ A A
WX ThD, HEIET + A AELOEKEEZ H
W, B DR (construe) LT FREZFED DT
bdH, BASTHEFTIE, BRI TH D
(Semantics is conceptualization) &7 z % (Croft and
Cruse 2004, p.40), A3 4 Bip 2 ] 2>
HEET DREI AR, DFE V. FREIFTE O
BETITRL, @FEPRMLITELZbDOEF
DT ANE—HB L TRELELDOTHD
(Slobin 1996, p.75),

HREELFEDLIZDDFHREETH LU 4 1 Ak
X DDOFRROIETRE DT 2 KT A AF

—~Thd, BlzIE, GEEICCZE SUIEMES
NOWENFHE ~DOIERHZ R D HmnbRT AX
—<Efo, UL OO ITOESDOBIAF
—<EFODT, KOS RTHLPNT
—HZBWTHE A DT — X XHE—D T + A Al
XDOT I ANTHD, £l-. PNTIE, ah&FITE
RGBS E 72 D DT, ST OB, 3R
A F—< QI E GRS & PO O, RO
PEE L TorT D2 ENTED,

L ZAT, BEOBARGED T + A AL O
BRIIAF—~BET L5 REHOFHMELITIC
BELRW, SEEET VA AELEHNT, &=
REICKIT Dk DGO ik, FREIC
KT LRHMBMIBERE . 25 M OBBL, 207
BRSo2 58 ~OLMEEE, =L C, FEHY
DA A Z o AR KRBT 5, 29
Woloa T 7 A MMERRIBERE 2 — A E ]
T 570, AKFTIE THEEENE indexicality) & >
Y. EEBANERLESE SRONSH T
Silverstein X° Ochs IZ & » Tl SN a4 %
FAWD, HEEEISEOEWD Y b, MM,
T RER I 72 B LLAL O UK & 45 7R (index) % B
BEThY, FHHEMRAOII2=r—a D
AT AMIT I A NENEST DT D)%
HE % FF > (Silverstein, 1976), Jr [d (2002) (&
Silverstein D ) FEEMEL 1L, B2 FEYN =
YT ANRNIC [FE] 752 & &ERTRED
Fetk) Th D EBMIAT D, £H LT, ZOHEE
EREZ W D5 TR O ETH D21 T
<, Taza=r—va ofoFHERD
(Verschueren 1999, p.18)] ©IFTH 5,

WIZ, AR THRARDBINE X, Ut A AREL
W CTREMIITOND LD TIERL, A A
KR OH T, REMDEREOM TIThhd b
DTHD, VA Az —DODKRZRELTHZD
EIERT A DT, MRED ST DERILZ) HE
DHEETH D, TH M 2 F. 2 M
(1991,2001), HIH (1996, 2004 fh) . 111FH (1999).
FEAEML (2006[2005]), EEHTE (2006) (F02% < D
MEFIC LTSN T&Z, 2=H5XE 7
BT U] XOMe, ke '] XD
IO RO TH 5, KDY
Tk, MSCOFEBMEIAEETIERL, BRO
FIRHAOBAMR EHE 2 D& T, T OMCH O ER
BEEDE N2 2, FEENRROBEEEL WD
EEZOLNDHEDTHD, ZIH0olz, &R
ERR VG DRED T A A AEFRITH K LD -
TW5,
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Halliday (1994) 13 1 & O SCiE8 s 2 RN
(choice) DICIE] L FFOY, SUEMRR & BIRPEH O
FREHEX T, T7ANMINTGT A T~T 47
IREPE Dy hOFM GRS FUEH S
Tu < (Halliday & Matthiessen, 2014) & 3%, A&
FaTid, FEEVNERIOBRUMEH LT 27 X b
iz, BROBEZELZEEZE2 b5, M
B RERE A FF oML L D e RO &
v hEHRLTary T 7 A MERAER 2 00T
T 5, BINSNDAMRENED & - T2 IR IR 2 48R
TLHHMIT, [—ODOBIUIMOBIR /2
STEERKZHEESES ) PoThh, a3z
== a VONRITEDOBITIIR Do TR
M55 | (Verschueren 1999, p.58) H, DT
HHMNHT, SFENRATLa T 7 A FOFH
WZEDTHRSAMHEIDLHDTHD,

AFTIE. U A ZAOMREL [FEE ORRZFE
5] EVOBRRICIREL TOMT5 0o, Zh
FCIATONTZ Z ERRVFTETIE L 58 -H%
RES RE ) A & AR OB R 2 5t — I BRG,
Eime LTHWS Z LT, BEIC LD U+ A A
LOERE L IRRICHTE S 2525, U
+A ATk, MENERERTHIEBEZD
AU, BEE DREFO.OREE e Yo [H8IREL 1%
EBLVT 4 ORBIIRT DL ENTE 2, —H,
PEDOFFEF TR, U A ATmEORBUCET D
HATAYTHLHEINTEZ, LML, UtA
ADIBRZFEERE TR T2 2 &Ik, AR
MTCIET A A 2 [TBIERER) DEETHD L
DM D,

AR HOMRE 7

VA A AR BT DB

SEICL > CU A A AELOREEIT RS, F
7. BARGEDO T A A4 AMEREZ R THECOFEE S
EEEIC LD B D, KRETIE, VA AER
% B RS REMI AR BRI B D SC DS L2
2. TAA AL EHFR L TWDE, —FEICY
A A%, REEh, ZEh, HEE VO RN
FAAEHRLETHRBEOT A AL, LS
FARHSCRERENMES., (525 & [Ho | o%t
T CHEEA T A AL TEEDTIRFHD T
A AZKBIE D,

WD T A ADRMFEOT T A MRS % &
T D813 < . PR (1982) 13 H flkhic: 2 7

RERR D o A AR5 SRR L. B H
(1991,1995), EPAT (1995) 1T EE /2 ™ o+ A A &AL
BT TWD, Fiz, & (1984, 1987) (X6E
LZEN T4 570 REEMET 5
ZEEERML WS,

AR T T A A AELOFANL, A A R
ZIRFICHR A DR T & & DK K199
[1991a],1996[1991b],1999[1989]). - (2005).
Ve (2007 [2005)) 72 EDRSRE . X7 7 7T
4 THGEDSLG NS DT 4 A ANZDOWNT O HLFE
TSI (1999, 2000- 2002). #EEH (2006), +
L. WITREDMFZEICZI T D LEA (1997, 2000).
BJF (2003). fEH (2010)D 7+ A AR 72 &
EBEIATV, LT E T A AESCE L
TRkal L7z,

() ENFIREBN SC, (i) A BhF ¢, (dii) % 3L,
(iv) ZH X, V) ~T Y/ ~T TN, ~T I L
oo ~TET RS, (vi) HEMEEFRIHES (T
A7 TV, (vii) AIRE - AZRESC, (vild)ahs
O TRz 28T (TANL, TTL), (0EE
X~V ETET V%),

DL, MDOFMEDT A 7 FERUTITNETT
ReL LCOfliH & SUEMIC KA I DR &M
b0, TINVERITNITREE L COER &3k
BINCHEE IR DR E RS D, AR TIL, 35
FOHEE~DBDY i TR 2 L BiEss)
W TEZXTWD, [BRE] oG, () b
VB L (x) OSBRI, TEZE ] o8
A @), (Vi) (vid), (viid) {200z (vild) & (i) & DEA
FER B HAWLND,

B1IEv A AL L CHRET 28BN & K HED
BEREDBIRER LD TH D, AFBTIIY +
A ZADOFEREGRNEEREC THiBh &N (21X _ T
TBhEhG | WO iREE H T WD, (vVild)DT A
R MERE, B#EE LS WD ~— b — &R
V() & Q) RIS £ TR0,

F 7, NEFTHE, WITRE & W\ D INEEIX B AGED
T A ATIE— R TROD, Zol&iTa
T A MESKERENICEE TH D, TNHDE
FEIZHOWTIIHBIET D,
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1 - BB & 0o A ZERREDBIR,

WITHE
T 7 v (inverse)
Ji vk
TA 7 (directional)
— NIEAT
-7 L (direct)
-TT I FENEAFT HE
TET Y e
Al il e ny | _
d I
()L
ZHhfE
-t
Otsuka (2018 : 3)
RO RE

AR THWAIREOBEEIL Silverstein (1976) D

(& B RIFEHE (referential indexicals)] & T3E
(B B RIIFERE (nonreferential indexicals)] D
XThHhD, BrAMBEELTIE®RETRD
(semantico- referential) WZSIZH KT D5 TH Y
. FEFERAUEEIE L I E R RN I EBR L 72
WRIEA S 9, Z OFRIEMEIZ U 4 A AL O

REICY TIED D & FRE OALECFREOE LI,

RKDH) LW o i rmtE, BT 2). BRIA -
fER AR, EEEEDO R X —<ERN D,
ZEeME. FRROFL, HECH S ER. &
HE~OLBREE 72 & OB RS RE AN Fe R Fia i
HTHY ., FEEIRLTWER U A Z >
ANIERRITEEECH S, B, FEO
EMEOMITIE, BB R, 2 5EHE~OLH
REEED X 5 1Tl DFEEMEICEE > T D & %
LML bDY H D (Otsuka, 2018a,b),

O FEBEOREEEHAWD Z EITXY
Bz 720 A 2RSS DRER O TERUR %
NI ATICHWS Z &N TE D, BlZIR,

I (2002a, 2002b, 2003) Tif U HALTUN 55248,

E L IR 2 SR RAEEME L LT F
7o, REERAR RS TR S TV B REI I

FRIEEE R L L TEZDZENTED
(Otsuka, 2018b), AFH TlL, FEEEAIHERE D A5
X FEARRREER IR < BRI SOERE T
bHHLEZTND,

FHEICLDZBR VT 7 X MNERK
HHE

EHE OB, WEICE-TEZLNBR O
TR DR TITh D, ORI T + A
ZRFZDHE O, 2T 7 A MMERRIIE REEREIC
BWTHMHOBEMRZ RIS BE S, Bz 1%
FEE DD HFED TRRBRE ] T, (Da MHFEFRIC
BIREINZT 7 ANELETBE, RTTF 4T~
T A v I IREERRER S LT, (De &5 %
A LEMNTE D, ZOOXIIEWRRAIIZILF
FTHDIN, FBEMICR>TND,

(1) a. FEH &5 KADBFIRTET,
b. FEH &2 K ADEIRTE TN,
c. EH & 2K NZHRTZ b,

Z OWAERERPIEIL, REEEEEE 2MEE RSk
HIZHEASWTHETE 26D TH D, FHE N
DaZzfio/-Z ik~ T, BEFIIb &)
DFFOZAE, 2 FH 2 R TR ERRE M
NIRRT &R0, FEED TR TE]
FRENZKTT DM A #E T TV D Z & BT 5,
Z L CERED, I bRRIREEN R 572
OOFHK[R BB T2 T 72 M
(precontextuali- zation) AT > 7= Z & Z B+ 5 D
Th s,

FREEOREREICIE, R OEEEN KT 2
T A MERIIER & . E D OFEEEHERE 2 @
LTITH @27 7 A ML (Silverstein 1976,
2001[1981]) ; Ochs (1992:345)] DIEFEN H 5,
Ochs Z= 77 A MbzH=a 77 X M
(recontextualization) L %fe7 7 A NDa 7 7 A
M (precontextualization) & 125317 T\ %, AFg
TIEENL TR TEEFDTa T 7 A MERKR
BERE & M5,

HEFIE

Z OB TR SR EE VD, #E O
Vo A AT B 2 T 7 A MERRAER
Lo, SEERKO LR OMEE S-S T
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% & 15 %, Moleong (2007, p.7) O EMERIHFSE
FIEORRIZ AT 5, HHTIck VT, GE
MEBRIAT o RIRE | T OEENRIKTH
ST E, NTT 4 T~T 4 v 7 IRIERD
set of options & L Ci&RT 572012, #F9EEH D
HEEaEE & L TCONEE W5,

HEERFHEIC L DNE A IEIC SV TR
Mabhsun (2005, p.90), K&(2011), F24(2011)

LETHLLRGLLNTWD N, AETON
BIIABMEHWIZ WD O TIER < fRIENE
HRAGR L7720 | BERRINE AR~ T 5729
WZHWS,

PNOT —X%, @BAHAMICEEE M EROHL
Tho, RER#FE £ EEHE L LTFHF
BICBEG LWl aEE L Lo
FEMOLTIEL-ZbDOTHD, — AHOMH
IEP N DOSRMAETITR N,

TR & BE

1 TRLEEDIC, AARFEOEE~—T—D
Bh@hFa L — % —Txffs L TR, £Z Che
DEERED D L2 2 BhEhFa 6 B2 & v 5 [
P E %, AFTIE, BBOKREN D R TOEIR
& ZzDREZm Lo, TNLNDREDOIKAET
T U F 2 7 Ve B & AR o T i
TN,

&R

B ST 2 BEEa i~ e ~TE T
UTHD, Qa [ TFEEDOEBR LT 7 A K|
()b 1ZZ DEAENNEIL TH 5, HEREDFEHE
\ZIX7T — 2 OBLEN G, Ei5&E . BEE, AR
FHO = o0& EN B 5 (Otsuka, 2018b)723, LLF
D) TIXFEH DEENIHERE TH 5,

Q) a Y. AR TCELEDL, FAORE 7
M EZFLEET, WHO L ZAITF-> T,
LIES < IFXEH L LB A L TR ITAETR
L&9, (LW
b, FAERRL-TCELL, FAO KX 7

MERoTbHHEoT,

FEORIGFEIE L LCIZ)a D THi-E %) 1=
DT, IR, s8H], R, R,
SHFEROET, b LFRAERBERREOR
WAL, b @ [HoTh b o 1Fkim

e, RS, K, FER O OZAE,
S HEHEMORE BRI EE2FBET 5, 5%
WK D0 IRE RS, FRRAUFREEMED B IERE R
PIFEEEMEIC E =D D MEE 2RO, (2)a Tldkh
DElZxt U CoRd Mg MRBEZHEL,
Q)b TITREE DT AZFHY I WA LR %
FBELTWS, FEERIEE L LT, EHE IR
@l L > TBANE LTCOTFAUMDENY 32
WEDNZKT AR D 2 Y im o fIiEimx <, 4
DLW AN ARE UI-REE R T O ZFRRE L,
Q)b 1T IRITHRT DG AR T Z LN TE S
S AMGEFREL TS, U Eo k5 2t
PEDFEDIZ L - T, FEEIZQ)a ZBIRL, =
T A NERMLTND,

R

KO3 ILFERAERETH D, ERHEE)D 13
REENAE, (B)c IFAEEMIEEE G IEEEIED~
FIUARDONTND, 3)a @) DHEEHIL
TAETHY ., B)b OREEREDEIELIIFEE Th
%,

(3)a. ZOFATHIC, FIFEEDS £ TIZRIS
REEZERZVRFENCDL, 1D
H R, (B LWFRK)

b. ZOATHIC, BT AEDS F TIEDN)
REZEDRBRVEFEZNSSH, W
<ob R,

. ZDFATHIZ, FAUFHAEDS £ TITRIT A,
TRV EFENLSD
H, WD R

(3) a OREEMMELRED [RED ] Tl
FIXEMERICA D Z & A TE Ry, 2o
BIx, FEEAGVPERLIZLOTRWREE
FEE N RDICE > =R E RS, —F.
B » Rz FEEEGEE)OITEIZ & L.
B)a D & 9 ZRBRIEIE 2, B)e IXFEE D Z 4R
FOHREE>TWDHZ L 2Rt tRl,
TAORIFEANDZBEWVEEEZFF>TNDH &
ZHEL TS, 3)c XM 3)a TiE, &
ANREERENFEICEDL ) R EL2 5 2
T2OMNZOWTIEEM LN EWS Z Eick -
T, EEDREER LI2HREZ DL OO FESMER
FFEIR TV,
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TR RBUFEAE Y BRI IR R AU AR O BRI B
BRTHbD0bH 5, HFRAEEL LT3 1%
FERE DSEANLE BRI LI iR ORB A HE
FLTWDZ EA&mRT, b 1F#E#E LRI
FEE DILDINRLZEILIR>TND I EERT, £
L C@B)c [XFHF DLEHA 72 R FC AU A
ZERUDHDANMTHD Z L Z2EBEL WD,

VL ED X9 RN ERITR D L 5 7= T
7 A MEDOREEFFD, (3)a OFEFEMEITE AL
W) FEDA A—=IIZONT, IR EFET
HDHEVWIFaLT I A MEE L TEL & RIFF
2. HEOEBFIZOWTOERMNIT B HEEDT
JANCREMTLZE2HE RIS L%
fi a2 > 7 7 A Mb(precontextualization) & L T %
B<, —JH. Qb 1T UTHDOEE LRWEHEAKY
DarT 7 ANEAIHL, @) FEAEEZRE
ELTOE L OBMERBEFTH Y, FEENX
IR L TWD EWS a7 7 A N4l
H3 2,

JEFT R

JIEAT RE(direct voice)lXREBENRE & [ U < |, EH{EH A
FREMLEICHY . MFEEFR T HAMLH 5
(i 2008, 1311 2010a, 2011b Z[R), AFEix, ~
TATBIOY ~TYN/~T T FNVEIRITHE~
—H—& L, ETHEEZ [V F AMOEEE D
Y b NFROMENESE - 5 52 (patient/ affectee) |2
M BIE] L ERTLHEHORMIHES ., F
HbHE 9D L2, BITRED ~7 A 7 1FEEMED
< F—2ITIFEFITLNn, 2O LiF~TA
7 DRSBED STEEMNEA TR E WD Z L
DT, ~TA VHELORTLIIEEN R T T 1
TN O T, FEAWmMICRE 5, ~
T4 7 OIEFTRIZIEFI T3 &, THTATIC 0]
EEo TV o] OLI7fERBITHD, —H,
NEATRE TIE RV iX,  DEFTIC AR T 282 T
Wole| ORI RSEMICHALE R DA TH
A

JEFTRED ~TF A WMAZHE, ~T PR OfE
FAMEE I, LLTFD@a X, ~7 YL OllEFT
DT 7 A NThHD, (4b ITHEBEIREDEINEL T
»5b,

@a. 2FEV, +FRNEOKE, B, EEZSA
ICEWATH =D TIZRWNE W DT,
X, ZARETIERVE BREIZ, WVWo
TR0k, (HAIER O T)

b. B, FARITTII RV E, BRI, W
> 7,

REENAE (@b 1T RRBLE SNTWVWD, =
NEMRT D L, Da 1 TFEE OWEINMES - %
FIHT HRPUZRDIEES, TLTeo T2
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ABSTRACT

This paper centers around the ideas of developing students' media literacy through integrating Japanese language learning and
multimedia form. This media is utilized to facilitate Japanese irregular verbs (Doushi) learning on the basis of morphological
changes. One of Japanese verb forms which is employed frequently are words which have suffix -te, for they are use ask, order
and allow interlocutors to do something (-te kudasai); to show present activities (-te imasu), to give permission (-temo ii desu);
and to show prohibitions (-tewa ikemasen). Preliminary study elucidated that students found these Doushi are problematic and
complex; thus, additional learning media to learn autonomously is inevitable for students to practice outside the classroom tasks.
Researchers attempt to achieve this by developing appropriate teaching media by using Macromedia Flas8 software based on
ADDIE model research and design steps, including Analysis, Design, Development and Implementation, Evaluation. The media
is called Kumori, which provides interactive and meaningful media for student self-directed learning. The findings shows that
Kumori as the instructional media in learning Japanese vocabulary which follows steps of the ADDIE model in order to produce
an effective and efficient instructional tool for language learning, can give positive impact to students’ academic achievement.
Therefore, adopting an appropriate instructional model must because it is a systematic process in developing proper instructional
materials for an effective education and training program. Further, Kumori also expected to able to contribute and implicated in
Japanese language teaching and learning.
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ADDIE Model; Doushi; Interactive media; Japanese

ARTICLE INFO
First received: 03 July 2019 Final proof accepted: 15 December 2019
Available online: 29 December 2019

INTRODUCTION number of the students admissions every year

indicates that learning Japanese is well in
demand, as there is a growing influence of
Japanese culture that spreads through Indonesia
via print as well as electronic media. According to
statistics from Japan Foundation (Jakarta Post,
2013), more than 800,000 Indonesian are
currently studying Japanese language, mainly due
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Japanese as a foreign language has been taught in
universities for some years in Indonesia.
Especially in Universitas Brawijaya, there are two
study programs established to offer this foreign
language, i.e. Japanese Language and Literature
and Japanese Language Education. Increasing
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to the popularity of Japanese pop culture, anime,
manga, and cuisine.

In the universities, the courses are not only
related to language skills, but also to the literature
and cultural aspects of the people, the users of
language, as well as other supporting knowledge.
Besides providing facilities, to support the
teaching and learning process, teaching materials
and teaching media are prepared. The Japanese
study obliges students to learn Japanese
vocabulary as the foundation before learning
more about Japanese language further in depth.
There are many assumptions placed on the
students, particularly in relation to Japanese
writing system which somehow challenging to the
students when they are beginner. The description
of basic spoken discourse is demanding for the
students, for instance, for basic spoken tasks like
directives mite kudasai (please see), kaite kudasai
(please write) and greetings like ohayoo gozaimasu
(good morning); thus providing glossary about
those discourses are ways to facilitate learning.
Notwithstanding this, time constraint becomes
another limitation for the teaching and learning
process. Teaching and learning activities in the
classroom need to be added with additional
follow up activities to students. Because this
additional exercise is done outside the class,
interactive teaching media is indispensable.

To contextualize this problem, need analysis
was administered through interviews to one
Indonesian lecturer and six students across
different genders and different achievement levels.
The similar results were revealed as follows: (1)
students need to have enrichment, especially
additional materials to learn outside the class; (2)
the learning media should be interesting so that it
motivate students to learn outside the class; (3)
the materials should cover vocabulary learning as
well as how to pronounce it; and (4) there should
be several levels to achieve so that students will
reach particular number of dictions.

Undergraduate students are considered young
people who engage in activities outside campus
hours for playing games, maintaining a webpage
or explaining the use of social software to peers.
Some research show various use of internet
applications and games among youth (Eynon,
2010) as interactive media, technology being
responsive to the user's actions. The need for
interactive teaching media to enhance the success
rate of teaching and learning process, especially
for Japanese as a foreign language study in
university is indispensable. Instructional media

should accommodate
transformation  of  conventional learning
methodologies into active teaching where
students as a learning centre is facilitated compare
to teachers central or learning resources.
Meanwhile, today, Japanese lecturers face an
unequalled challenge, namely bridging the gap
between traditional teaching aimed at developing
students' vocabulary and active learning which
employed joyful and technology-based learning.
Active learning which accommodates student-
centred learning has demonstrated some
important efficacies compared to conventional
learning. Students' engagement in learning foreign
language is reported increasing through using
interactive learning media (Hung, Yang, Hwang,
Chu, & Wang , 2018) because it reduces anxiety
towards learning atmosphere (Simpson &
Obdalova, 2014).

Therefore, Japanese lecturer should possess a
balanced and well-planned curriculum with
meaningful and relevant activities in order to
motivate students to be active learners. Integrating
interactive instructional media into Japanese
classroom is one of effective and modern
approaches in teaching and learning. The
approach is according to concept of weaving
media literacy development into the curriculum
(Dvorghets & Shaturnaya, 2015).

As almost all foreign language learning
processes are based on reading literacy skill,
students are required to master vocabulary.
Because vocabulary knowledge and conceptual
knowledge are closely related to the success of
language learners communication (Geske &
Ozola, 2008), an interactive instructional media
to enhance vocabulary mastery should be
accommodated (Leu & Kinzer, 2003) so that
students will be able to have positive academic
performance through successful communication.

In learning Japanese vocabulary, especially
Japanese irregular verbs (Doushi) students need to
practice words which have suffix -t¢, for they are
use ask, order and allow interlocutors to do
something (-te kudasai); to show present activities
(te imasu), to give permission (-temo i desu); and to
show prohibitions (-tewa ikemasen). Preliminary
study elucidated that students found these Doushi
are problematic and complex; thus, additional
learning media to learn autonomously is
inevitable for students to practice outside the
classroom tasks.

One of technologies that enhance vocabulary
teaching is Japanese animations (anime). Anime is

development
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one of famous pop-cultures of Japan widely
spreading around the world. Anime is beneficial
instructional media for Japanese learning support,
especially for vocabulary learning due to several
reasons, which can solve instructional challenges
aforementioned. Firstly, anime can help primary
learners to wunderstand vocabulary through
dynamic video scenes when characters speak.
Secondly, anime makes language study more
visually and intuitively, so learners are exposed
with Japanese expressions from the dialogues
with standardized pronunciations. Therefore,
anime appears to be an effective media with
technology based which employs students' active
learning.

The main purpose of the current study is to
design and develop an instructional medium
which accommodates autonomous learning so
that students have opportunities to practice
outside the classroom tasks. Researchers attempt
to achieve this by developing appropriate teaching
media by using Macromedia Flas8 software.

LITERATURE REVIEW

Learning Japanese Vocabulary

Learning foreign language as to Japanese is begun
by learning its words. The core of the first,
second, or foreign language acquisition is
vocabulary learning (Thornbuty, 2002; Katwibun,
2014). Kritikou, Stavroulaki, Paradia, &
Demestichas (2010) mention that there are two
ways of learning a foreign language, namely (1) to
understand the meaning of vocabulary (words),
and (2) to know the grammar-related sentence
structure which are bettering combination.
Vocabulary mastery is important, for the
construction of accurate sentences cannot be

developed unless knowing appropriate
vocabulary.
In Japanese language, vocabulary that

becomes the focus is Doushi. A lot of practices are
needed to use suffix -fe, so that students know
how to use it for several expressions like ask,
order and allow people to do something (-te
kudasai); to show present activities (-fe imasu), to
give permission (-femo i desu); and to show
prohibitions (~tewa ikemasen,).

There are some positive effects of vocabulary
teaching of Japanese as a foreign language.
Vocabulary teaching is beneficial especially when

students feel it is most needed, like when having
listening, speaking, reading, and writing, where
teaching occurs in the context of message-focused
activities. Thus, vocabulary learning should be a
part of meaningful learning activities before it
comes to solely activity. This happens because
when words come up with meaningful situations
like in listening, speaking, reading, and writing,
students will get easier to get the meaning, which
stay longer in memory, however, sometimes
simply doing rote learning, like memorizing is
also needed because students might encounter
situations when they need quick help which do
not interrupt the activities too much.

Instructional Media for Japanese
Language Learning

Instructional media is one of important elements
of the instructional system which motivate
students to involve and be attracted to engage in
Japanese teaching and learning activities.
Instructional media should be tools to match
learning objective and learning process which
indirectly becomes bridges between the
knowledge transferred by teachers and students'
comprehension (Hung et al., 2018). Instructional
media can be categorized into two, i.e. traditional
technology media and high-end technology media
(Uzunboylu & Kosucu, 2017), and also can be
divided into types of activities, thinking processes,
and visual keys based on Brown (2000).

Although computer-based instructional media
as an aids in teaching and learning Japanese
language is highly affected by many aspects like
preferences in utilizing traditional and non-
computer literacy, poor computer skill, and lack
of computer training, a lot of research explain
effectiveness of using computer-based
instructional media as it can motivate students to
learn Japanese language as it support students to
improve language skills and gain information
especially for Japanese environment and culture.
Thus, choosing appropriate instructional media is
a crucial point in order to produce an effective
learning supports. Since there are many kinds of
instructional media which can be used to facilitate
instruction, including facilitating  reading
instruction, above all, the main purpose of the
using of instructional media in language teaching
is to enable the materials taught by the teacher to
be absorbed optimally by the students. Because of
the various kinds of media, the teacher should
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select the appropriate media for teaching so that
the media can really facilitate the instruction.

Anime: an Interactive Vocabulary
Learning Media

Because new Japanese vocabulary should not be
ever presented either solely alone or by simple
rote memorization, Decarrico (2001) suggested
that vocabulary learning should be presented in
enriched contexts that are plenary enough to give
guiding clues to their meanings, whereas the
learners should be given several exposures to the
items they are learning. It is essential to provide
exercises or activities included learning words in
word association lists, emphasizing key words in
texts. The playing of Japanese vocabulary games
and computer programs that include the
pronunciation sounds of the vocabulary, as well
as any illustrations or pictures, provide
opportunity to practice in a variety of contexts, of
which spoken and written are recommended.

In relation to learning Japanese as a foreign
language, previous research has confirmed the
evident relationship between students' interest in
anime (Japanese animation) and interest learning
Japanese language (Manion, 2005; Abe, 2009).
Abe (2009) mentioned that language teachers can
expect that students enhance and improve their
language competencies well by utilizing materials
which they are already interested. Besides that,
various interactive activities came from the use of
anime as a teaching tool can make the classroom
fun, creative and dynamic.

Therefore, anime appears to accommodate
Japanese vocabulary learning through interactive
instructional media. According to the Japanese
Foundation, there were about 3.6 millions of
people who studied Japanese abroad at Japanese
educational organizations in 2015, distributed in
137 countries (Japan Foundation,2015). The
learners are requiring good materials for learning
Japanese, especially for their vocabulary mastery
for speaking and listening in Japanese.

As teaching media, anime, especially Kumori is
needed because it is increasingly offering students
a range of opportunities for vocabulary practice
and learning over and above pencil and paper
activities. One benefit over more traditional forms
of vocabulary learning is that computers are “.
very patient about repetition and recycling”
(Hirschel & Fritz, 2013). Secondly important
benefit is that Kumori as interactive media can
often provide instantaneous feedback (Sagarra &

Zapata, 2008), though the benefits of such
feedback versus delayed feedback are subject to
some debate (Hattie & Timperley, 2007). Other
noted benefits include giving students the ability
to work independently and at their own pace with
greater control over their own learning (Sagarra &
Zapata, 2008).

Despite the growing popularity of interactive
media like Kumori anime mediated vocabulary
instruction (Horst, Cobb, & Nicolae, 2005),
“empirical evidence of the benefits of computer
assisted language learning is still scant” (Nakata
2008, p. 4). A number of claims for the superiority
of this instructional media to pencil and paper
learning remain speculative. Recent studies in
vocabulary acquisition, however, demonstrate
some promise for kumori anime.

METHODS

Research Design

This study is classified into educational Research
and Development (R&D). R&D is highly
recommended to be conducted in educational
setting to facilitate the educational development.
Thus, the researcher produces educational
products as the researcher’s contribution for the
educational development. The products of this
research are Japanese instructional media in the
form of anime, namely Kumori for teaching
vocabulary to students Japanese foreign language
learning in the university.

Research Procedures

The present research procedures used in this
research were adapted from the R&D model
proposed Gall et al., (2003) However, because
instructional media used is computer based, the
development model used is based on ADDIE
(Analysis, Design, Development and
Implementation, Evaluation), as depicted in
Figure 1.
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Figure 1. ADDIE Model (Analysis, Design,
Development and Implementation, Evaluation)
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As in Figure 1, in the analysis step,
instructional problems and objectives, learning
environment, students' schemata and skills are
identified to develop blueprint for the whole
instructional design process. Next, learning
objective, assessment instrument, exercise,
content, subject matter analysis, lesson planning,
and media selection are prepared systematically
and specifically in design step. In this step, orderly
method of identifying, creating, and evaluating
the media should be applied. Besides, each
element of instructional design for the teaching
media plan should be executed with attention and
details. In development step, developing and
creating content based on blueprint is carried out.
The designer helped with storyboard and graphics
for the teaching media, including preparing the
narrator and back sound. Implementation step
allow teaching media designer to facilitate lecturer
and students in utilizing the product (the
instructional media), this including training
students for having registration and do the tasks.
Accordingly, evaluation step which
accommodates researchers to make betterment of
the instructional media based on the feedback.

Research Instruments

The instruments used in this research were an
observation sheet, an interview guide, and
questionnaires. The observation sheet was the first
instrument to collect the data in this research. The

instrument was used to observe the instructional
process in the classroom in the need analysis stage
of this research. The interview guide was the
second instrument to collect the data in this
research. The instrument was used to investigate
what the students' need in vocabulary instruction,
especially related to the using of the instructional
media. The data was necessary for the researcher
in designing the appropriate instructional media
for the students. The questionnaires were
distributed to the content expert (covered the
aspects of the materials and instructional), media
expert (covered the aspects of the appearance and
the development of the media), Japanese lecturers
(covered the aspects of the materials and the
instruction) and the students (covered materials,
the instruction and the media).

Data Collection Technique

The data of this research were collected in three
different times. Firstly, in the beginning of this
research, the researcher conducted an interview
with the teacher and class observation to get some
information related to the students’ needs in
vocabulary instruction, especially related to the
teaching of Doushi with suffix-fe and the
instructional media used. Next, after producing
the media, the researcher asked for the assessment
of the media from the Japanese teacher, the
content expert, the media expert by distributing
questionnaires for them. The last, after the media
try-out, the researcher also distributed
questionnaires to the students to get the students’
opinion about the using of the media.

The data and information obtained were used
to develop the media and to identify the feasibility
of the media to be used as the instructional media.
The collected data needed to be analyzed to get
the results and the conclusions. Both quantitative
and qualitative data were collected in this
research. The qualitative data were obtained from
the interview with the lecturer, the observation,
the comments and suggestions from the content
expert, the media expert, and the Japanese
teacher while the quantitative data were obtained
from the questionnaires distributed to the content
expert, media expert, Japanese teacher and the
students.

As choosing appropriate instructional model is
pivotal aspect to create an effective instructional
media prototype, so this article describes
adaptation of ADDIE instructional model in
designing and developing a special learning
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media. Many instructional design models have
been developed and used over the last few
decades. Models differ in terms of the number of
steps, the names of the steps, and the
recommended sequence of functions Survey of
Instructional Development Models includes 18
models. Their list is not intended to be exhaustive;
rather it illustrates the various ways of
implementing a system approach. Instructional
design technology refers to the process and
procedure to  systematically develop an
educational program. According to Reiser and
Dempsey (2007), instructional design is a system
of procedures for developing education and
training programs in a consistent and reliable
fashion, while Gagné, Wager, Golas, & Keller
(2005) define it as the process of creating an
instructional system. With both systematic and
scientific processes, instructional system design is
documentable, replicable in its general application
and leads to predictable outcomes. It also requires
creativity in identifying and solving instructional
problems.

As the purpose of this paper is to describe
systematic process proceeded in the designing and
developing an interactive instructional media for
Japanese vocabulary learning, the ADDIE
process is described along with details that
describe techniques utilized and finding revealed.
Eventually, a discussion of results of learning
experience shows how systematic method to
design and develop instructional media influence
experience of students as the end-users.

RESULTS AND DISCUSSION

Below are several results followed by discussions
which are in sequences presented based on the
stages that were followed.

Need Analysis

From the interview with Japanese lecturer and
observation, both of them had good attitudes
toward Japanese  vocabulary  instruction.
However, they still needed more appropriate
media, especially visual media, to facilitate the
instructional process, especially for enrichment.
Thus, the researcher decided to develop Kumori,
the anime and computer based media to learn
Doushi with suffix-te. which belonged to the audio
visual media to facilitate the instructional process.

The researchers are divided into one designer
and two educators. As the designer, the focus is
on designing the media, while educators analyzed
four factors, namely students, instructional goals,
instructional analysis, and learning objectives.
The first factor for analysis is the students. Here,
there is a need for educators to explore students
existing knowledge about Japanese language and
problem faced by students so that the educators
can choose the areas that need to be focused on
and the ways to overcome their problems in
learning the language, particularly related to
instructional media. Educators also need to
identify the obvious goals for this product
instruction. It is easier to develop a very effective
instruction design when there is a clear goal.
Thus, the main goal of this project is to facilitate
students to learn Japanese language for
vocabulary mastery purpose as the enrichment via
interactive media in order to motivate them to
learn. In addition, this learning tool should
provide them with the opportunities to practice
self-learning outside classroom wall in an
interesting way. Instructional analysis is a very
hard and complicated process. After the educators
have identified the goals, educators will start to
plan the important steps that need to be taken to
achieve the goals. Therefore, in order to transform
the class environment, the educators will list
down all the important things that need to be
embedded in the instructional media.

Learning objectives. This analysis tries to
ensure what students should be able to do after
the instruction completes. In order to analyze the
learning objective and learning outcomes, the
educators refer to the course outline for Japanese
subject at the second semester.

Design

After obtaining the data from the need analysis
and deciding the media that would be developed,
the next process was instructional designing. This
process aimed at creating an integrated teaching
and learning system which can be used in the
classroom. In this phase, the designers focused on
the conceptual construction of the instructional
media especially display (illustration), what it can
do and how to use it in order to fulfill the
students’ needs. This stage used the data collected
from the analysis phase to acquire the related
theories and instructional design models which
explain how learning could be acquired. Three
elements of design that educators should focus on
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are learning contents, assessments and
instructional strategy including teaching methods
and website design.

This phase ensures that the contents are well
designed to achieve the learning outcome. Based
on the data collected in the analysis phase, the
educators had designed learning content based on
students’ need as well as their opinions and
suggestions. The learning content is related to
sixty vocabulary related to the teaching and
learning Japanese to learn Doushi with suffix-ze.
and fulfill the students’ needs as depicted in Table
1.

Table 1. vocabulary related to the teaching and
learning Japanese to learn Doushi with suffix-te

Verbs meaning Verbs Meaning
Ab\i? Bertemu &L\i? Membeli
=
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'ﬁ')i? Pulang S‘:‘bi? Membaca

!
D‘%’Uﬁ? Memanggil ?L-.‘ ¥ Berangkat

TE
ﬁugg— Menyanyi fgb\i 5 Memakai
iéi? Menulis iéi? Memainkan (piano)
:*g}? Berenang é;gx? Tergesa-gesa

Eébz? Berbicara {;ﬁi? Keluar
B
i'(i?’ Berdiri ;éUi? Bermain
i
&?)i? Minum i;')i? Mengirim
BnET Mengambil mnzT Mengambil (Photo)
ARET Makan ﬁi? Tidur
;Gb')i? Mengumpulkan ’x{;wi? Memulai
BEIFT Menunjukkan éi? Melihat

|3 ¥ 21

VET Ada REsT Bangun
(205? Meminjam %Uﬁ + Mandi
Cl
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L] Datang & Me:

RS s fotaEs crunest
WEFT Bekerja Eongds Selesai
BNET Menghisap (Rokok) mWEET Mendengar
fALET Memelihara T Memotong
1'ﬁ'.) 37 Membuat WUET Meletakkan
EHLNFT Menerima BiFET Memberi
BUET . Belajar . PAET Mengajar

(MenerimPembelajaran)
#HHDET Belok 1EHET Berhenti
hBET Istirahat HLET Mematikan

BHET Menutup MEET Membuka

In relation to assessment design, data which
were collected from the previous step were used to
design an effective assessment. However,
educators should ensure that the assessment
designed is strongly related to the field, content,

and context. Furthermore, the assessment should
be clear and easy to understand to avoid students’
misunderstanding. After determining the learning
content and assessment, the educators start to
design the instructional strategy by combining
various methods to help students understand
vocabulary through word formation in
development step.

Development

In this development step, the researcher,
particularly  the  designer, designed the
instructional media. In this step, the researcher
transferring the material to the Kumori design.
Kumori is instructional media which can be used
individually by students who are learning
Japanese language as a foreign language,
especially to get supplementary exercises
independently outside the classroom activities.
Kumori provides anime with some characters who
refer to students, they become narrators for
explaining word formation to learn Doushi with
suffix-te.

Here is the explanation of the design in
details.

The opening page is as in Figure 2 shown a
typical of a Japanese school building which
welcome the students and prepare them to be
ready for learning. It has opening song which is
expected to increase learning enthusiastic.

Figure 2. Opening page.

®hd

LT

Instruction page as in Figure 3 informs
students about symbols and directions to do the
exercises. The symbols are direct links to the next
page, to go to menu section, explanation section,
and test menu. A narrator is also guiding students
by reading information about symbols and
directions in Japanese language.
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Figure 3. Instruction page.
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Students can select various activities in menu
page (see Figure 4). In this page students can
select either they are going to do exercise first or
to read explanation. They can go back whenever
they need to have explanation during doing their
exercises in the test page. A different back sound
is presented while the narrator by using Japanese
language explains the buttons for explanation
page and exercise page.

Figure 4. Menu.
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In explanation page (see Figure 5), students
can find descriptions about the word formations,
especially on how suffix-ze is placed in every basic
words especially verbs. In this page backsound is
stopped so that students are expected to focus in
reading the explanation well, and no narrator is
available in reading word formation explanations.
The word formation is explained written in
Bahasa Indonesia to ease students in understanding
Doushi.

Figure 5. Explanation.
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This test menu page (see Figure 6) informs
students about exercises. There is a green button
as the link to vocabulary exercises. A narrator is
also guiding students by reading information
about button and directions to do the exercises in
Japanese language.

Figure 6. Test Menu.

Implementation

The media design in the previous step was used as
the guidance in producing the real media in this
step. The researcher used some materials to create
Kumori, by using Macromedia Flas8 software. After
the media were reviewed by the Japanese lecturer
and the experts, the researcher conducted the
tryout of the media. As this implementation step
involve delivering and distributing materials to
the target students who were the second semester
students. This step was also implemented in order
to get the evaluation of the media, especially from
the students as the audiences.

This instructional media, Kumori was field
tested before it was distributed to students. This
instructional media was uploaded and made
available to students in the computer laboratory
In this step, the evaluation of the media was based
on the data from the questionnaires distributed to
the students. After trying out the media, kumori,
researcher asked the students about the use of the
media using the questionnaires. The try out
included 17 undergraduate students who are
voluntarily in joining this pilot study, included 10
female and 7 male students. Then, there are
several revision made as seen in Figure 8, based
on the experts', students' and lecturer's feedback.
This phase allows all materials to be tested to
identify if they are well-functioning and
appropriate for the intended audience.
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Evaluation

The last step of the ADDIE method is evaluation.
This step ensures that the instructional media
designed could achieve the expected goals.
Evaluation will be done throughout the
implementation step with the aid of the lecturer
who administer the evaluation survey among 17
students. This process is carried out to measure
the effectiveness of the instructional media in
helping the students to learn the Japanese
language vocabulary, as well as for instructional
improvement.

As the feedback compiled, slight revisions
were made to ensure that students as users could
comprehend what was being asked of them
(instructions and directions). Nonetheless, some
of the feedback refer to clarification of terms such
as navigation, relevant, and visuals. The
evaluation items are illustrated in the picture
below.

From the assessments and responses from the
content expert, media expert, Japanese lecturer
and students, it can be concluded that kumori as
the product of this research is feasible to apply for
teaching Japanese vocabulary, especially Doushi,
words which have suffix -te for university students.
It implies that the instructional media is very good
and feasible to use in the Japanese vocabulary
instruction based on media expert, Japanese
lecturer, and students' evaluations.

Figure 8. Development Process of Kumori
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From the development of the instructional
media above, Kumori, as instructional media
fulfill this criteria because Kumori is in a form of

anime, one of popular culture which is close to
the students who keen on engaging with Japanese
culture. Kumori, it can be said that recently,
students spend most of their time engaging
popular culture, so utilizing popular culture as
one of options of educational teaching devices let
lecturers to make more insightful time in teaching
and learning process. Moreover, by observing
students' learning habit outside the classroom in
relation to their interest such as in popular
culture, lecturers can somehow motivate students
to engage in learning activities, since instructional
media offers activities which are relevant to their
interest. This opinion is strengthened by
Alvermann and Hagood (2000, p.445) argument
that a way to get students interested in school
leteracy practices and provides lecturers with
insight into students' out of school lives is through
exploring students' fandom of popular culture.
Although using audio-visual popular culture texts,
such as movie, drama, song, and cartoon in
language teaching has become a common
approach for language teachers, many of them
might not be aware of using anime in the context
of teaching Japanese as a foreign language.

By using Kumori, successful communication
for independent learning can be encouraged by
the lecturers. Besides focusing on vocabulary
exercise of Doushi with suffix-te students are
indirectly exposed with clear understanding not
only of the lexicon, grammar, cultural patterns,
but also the pragmatic background of the
situation. Through Kumori, although it is
presented once in the beginning part of the
instructional media, students are given pictures
which are illustrated by showing how context
contributes to meaning in order to construct
meaningful and effective communication in a
foreign language. In the case of teaching and
learning Japanese as a foreign language, Kumori,
in the form of anime could be useful to help
language lecturers and students to achieve these
language teaching and learning purposes via
introducing the ideas of using anime in a Japanese
language classroom.

CONCLUSION

In conclusion, it is necessary for the Japanese
lecturer to integrate kumori technology with the
learning theory and pedagogy that impress
Japanese learners’ individual needs in order to
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guide the students' academic achievement to meet
the final success. An appropriate instructional
media should be well structured, filled with
appropriate and innovative learning materials.
The use of ADDIE instructional model presented
in this paper is one of the ways to achieve an
effective instruction. Kumori as the instructional
media in learning Japanese vocabulary follows
steps of the ADDIE model in order to produce an
effective and efficient instructional tool for
language learning which can give positive impact
to students’ academic achievement. Therefore,
adopting an appropriate instructional model must
because it is a systematic process in developing
proper instructional materials for an effective
education and training program. ADDIE is a non-
linear instructional process where the result of the
formative evaluation of each phase may lead the
instructional designer back to any previous phase.
In other words, the instructional designer can
come back to previous phases to validate the
work. It provides a great flexibility and
instructional designer can do any possible
activities in every phase. Further product testing is
important to identify the effectiveness of this
media. Moreover, the instructional media should
also be improved in order to motivate the students
to learn especially for mastering vocabulary.
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Derivative Aspectual Meanings of Perfect on -teiru and -ta Forms in Japanese and
Meanings of Function Words ‘Sudah’ and ‘Telah’ in Indonesian Language
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ABSTRACT

The basic meaning of the morphological aspect of Japanese is the opposition between the form -ru/-ta which expresses perfective,
and -teiru/-teita which expresses imperfective. Also there are perfect meanings which derivate from the basic meaning of -ta and -
teiru/-teita forms. They refer to the fact that a certain result or effect of previous activity remain at a certain point of time. In
Indonesian function words sudah and telah, which are generally considered as perfective markers, can often be the equivalent of
perfect meanings in Japanese. Therefore, it is necessary to clarify the differences between perfect aspect meanings in both languages
mainly regarding the use of words sudah and telah. This paper aims to explain perfect meanings in Japanese and Indonesian through
the use of -ta, -teiru, -teita forms and function words sudah and telah by contrastive analysis. The analysis showed that the perfect
meanings cannot be fully matched with the use of sudah and telah. They are not interchangeable because of differences in aspectual,
modal, and contextual meanings. Some of them are expressed without using sudah or telah at all. Sudah means ingressive aspect,
and refers to the result or effect of previous activities. As modal meanings, sudah indicates two things, that the speaker possesses
predictions about a future event and the speaker’s attitude to provide the hearer information. 7elah means completive aspect. It
does not refer to the meaning of the effect of a previous activity, therefore it can not function as taxis on future perfect aspect.
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MeEoE R BER TARY b LEDND I EREhoTmRN, K
FalX TRE (1995:40) @ RAEIZHEVN =T =7 »
AAEOIEEGRNT A7 hOFEAWERITE  HEWVWIZEFEHAND Z LIZT 5,
AR (perfective) @ T,/ % | L kiR N—T 7 MEIL, D LETE T ZIZHEDN
(imperfective) O [T AN/ T A X | FEORSLT JEoTWe) ok oz, wEO (BITT5) &
LN, [TAN-TAHZ) JBE 5] BOIRE B OFERCH TN, B DR (BRE R R
MEWRE LT =727 MA (perfect) 3D reference time/RT) THAFL TWH I LE2RKDT,
(TAE 1995) , /=7 =27 MAIFNER 52 T0 FRROFITE, TZZ) i3 b Db HE-> TR
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WZR W, BEE N EZIEI NSNS DL
BTE CHEPDRES> TV Z RSN D LN &
W27 D, JetTd DEBOFE R ) OFRAFED
L DOENT, R—=T7 =7 MAIZ NIREERR—7
= R~ L TBERR—7=2 b 25 n5,
RRESN—7 = 7 NI ERER CIHER OB O
ENBENTH D HO T, THERMke) LR
Thod (TJHE1995) , —J, @ S—7=7 |
ILIEE O H D03, AR OBEMILATE I
HITWn (of TH#E ibid.) . BEmoflicix M#
4 LW EELE O B A S VN,
RN E WD EEOFER ] BNiKk->TWnD
72OER) SN—T 7 NeWnWH T LT B,

EBlc, I S—T =7 FEREES—T 27 b
L. ENENDRRER A (RT) OEWZE > T,
WENR—=T7 7 b, BIfEX—T7 7 b, KF—
TV MIHIND, T U ANREEER (ST) &
HisE R (ET) ORROERBLTH S DITx L,
N—T7 7 MEZ, BE, BE. REOH DHEF
BERAEL L CokFEERTLIEVS, TR
Ry NETUANEAS LEZERERR THS (T
R 1995:40) 7-%. 5 EEOEG ki
LWRBIZIZWS L Ebn s,

BEEHEL LTWAEROUE DI, /S—
T2 NN TTAN - TAH] E TX7] BE
HAnTRbah, MEDOEXN /2w & T
b5 BCHES—T 27 N 5] BOSEE
WX vEE LY, Fhix, 540 Eo T
TIIEEL WD k) 2 TREER—T7 =7 D
BENR—T7 27 ] THHZERHLNTHD
DIZKL, MEZIIMERRELELEL] © 4]
DPHITBRENR—T 7 NeDd, 5ERHHE
(perfective) 72 DIPOHEIWRA LY =27 7 X MC
EIFETHMHETH D,

—Ji. X7 A (FFIBERE~T7 27 A b
HERE) & L CHBET B —7 =7 FOEEE,
LOREE W) AT 7 A MERNDH D=0,
R G T EE2 D, X7 VAL L TOR—
Tz Ml 12 FERilcaom & EIDE. X
ZDZRIZFEATWVE ] (REEAS—T7 =7 FOil
FEX—=T 7 8) OXINZ, FERGDTZ LN,
REEDIC R T2 LWV I BRERERIZEIT LT
HZlERDLTWS,

FiRD X Sz =7 =7 M, FEEERE (ST)
EHkFRE (ET) ICRER RT) 23 - T,
RT (Zxf L C ET eAT3 57217 ThH<, E(TL
T Z o 7-EH) (HskFELE RT HEODWVTN S
(T % 1995: 97) £HTH5, TiE. FRLOBEA

RO N—=Tx2J N EA Y FRTVTRETERE
TLLLEDESICRLON, LTFO (1) &
2) . BEIW® 3 & @ TEHhEThAML
THE D,

) MIREEL TS &,

(2) Dia sudah menikah.
3 BERERE IR D

() 2 HEFIHICE 572 & XITIE, T2 ORIk
A TN

(4) Ketika saya bertemu dengan dia 2 tahun yang
LE 1 &9 T 3 2 FHfRE
lalu, dia sudah tinggal di rumah ini.
Al 3MEEERE (Eel H i

(1) 1T NREER—7 =7 NOBE/A—T =7
M Th>d, ZOEKRERDTA LV NRUTEE
\ZVIRERERE D sudah DMEDIL TN D, (3) 13k
BNX—T 2/ FNOBENA~T7 7 N THD, RT
Th 5 2HFFMERT, MENZOFRIZT TITEA
T &V EREEDTDIT sudah 73 &
5,

NR—=T 2l FNOBWEA L RRUTETH L
DA, BERERE sudah & telah 1326 < FIWL B,
REBEMERDD EBZZONDZ BN, (1)

L (3) DOHAFEICKHIET D DI, sudah 7215 T
5, (3) Tk, =77 A MYICHLEEEDOH

OE TR DMEICE 5 LIRS DMEA GG T
721 EWOERBERIZCH D DT, tdah TIX72<
sudah HWHIND B 25,

HAGE/ N—7 =7 NREOPIZIL, W2, tdah
WIS T 208 sudah 1IRHE L7V E WO HES H
WX, 20 ELL LS LWEELH D, A
v KRR T FEORERERE sudah & telah DFEWL, #E
RS FEVOEN, GELEELEXSEDE
W, T —~<UT 4 —DENRENRERENT
ETCWEN, REAELEZEZbNDHILHD 2
LB RREBEERIE TV D,

NR—T 7 NI TNV -FTa%] TBL T#)
FEOIRAEMERTH D=0, a7 7 A MU
HNRKEL ENDZ ENEW, —FH, £ Fx
VT FED sudah & telah | 2O\ C X Grangé  (2010)
M, FAER. BRSO T AL, 1ZEAL
DA77 AN THHEXRFE TlERn LR T
W5HDOT, Zhbbbars s A MFBAN LB
LB ETIEREIL TH B,
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[ gy JEE [5) JEDYET XN b [(N—=Z 27 M) &

AFETIL. sudah & telah OREBEDE T H AEE
D=7zl FEDORRIZE > THLMNITE
DHEEZDH, 2B, AV RRVTEXETIT
perfective &9 HEERIT —BEVICH WS D DY,
pefect ITAFES LTHBEERE LTHHABATWD
LIV 272V, AFE T sudah & telah \ 2137 A
7 N, =X, T 7 A NIREVA
bHrLEZ, AREONN—T 27 FOFEWKE D
KA T 5D, ThICky, WhHD/R—7 =
7 MEOBENEI LI LIV,

H RO 7

TANRY NEHKRE L TO
N—T =7

AARGEOT AT NI, T/ % ERRDT
SERAE  (perfetive) <‘: (FANSTAZ] N
KT THEBirR ] (imperfective) & 6725
RERRI T AT RNEKRT A7 FTH D,
TV ALK, FEEERE & SRR RF O S YRR BAfR 2
IRTHERTZN, T AT NI REO R R
BHOOREREICRH 2 NHIRFREI B O CTd 5,
SERCAHZY EEIZ O L EVTIA D) DIZ
*PU, fkeARIE DEEY A MERIICEx 2] O
Thbd, ¥ 7 ABERNTIZSERAE TR ME % |
e IRIREIE 2 R T,

NR=T 2 NI [TANTAH]| L 4]
FENRRDOTIREERT, BT BB DR R
RNND . B DK (R E R AL reference
time/RT) THRAFEL TWAH I & %i’%?bﬁ‘o IN—
7 =7 MEIX, AT T HEBORE RS DK
FotEoENT, [T#E—T7=7 ] &
DREER—7 =7 b (=#E5MkEE) | &2
N5, TOR 1 Tkt L N—7 =7 MEDB
BRERAL LTz bDTH D, KEFMHPBRA—7
=7 MEZRD L, BEHRPMEGEZRD L
TWb, BIfE =77 NOHT, BEIENRHE
B EBOFER) BNESTWDEHOINIREE —
77 b (=HERMED) | RFEOMER - hhn
o CHONEE =727 b THDH, Tk
fe Tl BMED R L TV D b O 1B ERE
WeTH D,

o RS T A DMEREE Sudah & Telah

BfEAN—7 =7 b

<A=T 27 ME>

X 1: fkgetEL R—7 7 ME
IN—=T 7 NTIEEkR T52T7) W) HEEN
HTHND I ENENoT=, Zhix L Tk
(1995: 40) 1%, [5E7T &5 HEEIE, IEfER
HEZL2VWEEHFVICHEBRICEDN TE T
WA IENY T, TiRE] 2w HREE %
2L TCWT, T AR NIRRT v AR
EOMEPERRME (W) %, HREICEVL TR
HTWD] ELTTAXT NeT v 2A0EEM
ZROLIWETHIHN—T7 =27 FEeHiEL LT
ANWTWS, KETITLEBIIE->T, X—7 =
7 hEWO HEEZHWD

HERERE Sudah & Telah

AV R T BICETIL sudah & telah VXFFEE
FlEEINDZEEH DN, HMEDOM TIET A
RJ hv—=H—ThHDHEVIEZFNKEB LR
> TW%, Tadjuddin (1993) TIXZi b %4l
5 (kata bantu) & LT\ 5, AFETIX sudah
& telah % WNEFETIE72< *%%ﬁ'é;%&%ié
sudah & telah |ZHERERICEFICATE T 58
LR, BERFEICHETET S 2 E7-. sudah ﬂi
BT AT HZ L HTE D,

FEHERE sudah b telah 13T 7 AT MMZD
WTE R B LRI, 7 AT b D
MR IIANERE & X925 2 & THr LW A L2 A
ENDLAREMERHDH, BV TEEOT AT MMI
KIT DA > RRUTEEOT AT N &AFZEL
7= Tadjuddin (1993:182) % sudah & telah \Z->
WC petfective Tl D & DRMGEZRL TS, i

(1996) BT 2 K212, v TEEDT AN
7 N3 perfective & imperfective DXL T, HAGE
DEIpN—T 7 MIRWDO T, Tadjuddin
DO LFLORMBIZHZEL TWDHAREELH A 9,
Tadjuddin X1 > R %2 7 iEOMEERE DL 72
S E L TWAEDR, o> TWABET AT FDfd
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BIZNR—T7 =7 MIEEN TR,

LA FIZ Tadjuddin @ RfEz S 51240 LFEL L
51 L TH&7=V, Tadjuddin I3 sudah, telah, baru,
selesai, usai, habis © 6 35N perfective (ZXFIG L 3,
telah & sudah | % imperfective DFEM S F T D3,
MENLT AT MEZEBWTELRD LT 5,
sudah & telah \ZECENFE  (ingressive) & —[alPE

(semalfactive) % RiO>T W, sudah OFLEFEIIR
REENFR DMENF (sudah memiliki 5> TW\5) |
K OB (sudah sadar HEELT-) L4 T
35 DKL, telah 1ZIRAEENF (telah mencintai

FLl/EZELTWk) tEEgHEETE D
(Tadjuddin 1993:183) .

—7J7. sudah & telah H3FEARAEENF (BHEB)FA
L IEENEEEE) L ILE L7 L SV,
sudah (327 7 A ML - ’CE@H‘H (ingressive)
& SERER (completive) DEMWAEFR DT LT 5,
Z DA T Tadjuddin 2381 TWAH1XD 5 5

lsudah tidur & 5 B7- /B T\W5 ] ITAKRFED
RIENR—T =7 MZHT=V . [sudah membaca 5t
NIZ/FATWD | FEEN—T7 =7 MIhT
HEEZL D, telah \IZ-2TIX Tadjuddin 1%,
ltelah tidur (H D) B/ TLEH-7] &
rte'lah membaca FATE /G KEID ST D LD
SEfGFE (completzve) DI HEFROT EHAT 5,

J:pBUDEiZIKunn bR L7zns, FOA v RRY
a5 DB ST ﬂﬁ?éﬁﬁ EXL DT AL M

ﬁ?x&7k®FTLi51%f~%béJ®
KO RIREBGFHOT AT N ThHDHELEZD
L3, AT I AR ERLNILTEY AT
i LRI e R0, AT ns oy
AT NI,

Grangé (2010) X sudah, telah, pernah, sempat
D 4 D% [perfective DT AT NI L L
FLUIXEbNTER] LR H2 T, 2D 4

S0 [EMERERFE] B8 —>DT A7 |

(pefj%ctzve) EROLTOIEZDE VWD Z LI

Bz lBEMzR2EL, TNHDY—A—DT AN
7%%ﬁ% =27 AU LEDOMNR, Bk
BREXVTADOBEROEENLTNDETRLT
W5,

Grangé (%, FrICHEITMHEH SN D sudah &
telah \ZOWTUX perfect ~—1—Toh V| [FFKik
TERWnWeEd D, KfiE, EEN T2

(2000) THEIBEL7ZL 21T, sudah & telah 13X

— T2 FO~V—H—ThbBEEZDH, LT,

NR—=T 27 FOBRERLEEND, GFEDE—
ANRERLEDTLOTHDL EEZD,

& :6T\ #EQOD/( VY ]\7\“:/753' unuﬁ%‘
VX sudah & telah DOFEHE DT HIIZERMAR X
TIEWRY, ZHiE, RFEL~vo HARGES
BEIZBWTCHERTH D, sudah & telah 13 H
AFEO/X—7 =7 N USRSV FESD H
HDT, TOWREEZHEMT 52 ENH zl_(‘ﬁ/\»—
77 FOBRIZHESL OO TRV EE S,

F 2T, WA DEWE — R R Lf:"ﬂ‘
A RRAT 4 7 TOFRPAZERL THLZ LB
S%OEwmOBE LD EBbs, £7. #
BXLAEEORH Y ¥ VINDOFiEE ¥ —

(Balai Bahasa Jawa Tengah) ®+ A h 0)?51"45)?
(2010) Tix. Tsudah 1% telah EAREETIRETS
%@@WT i@%@wJ&L\RﬁT%@

[E%E IRF L LART D SE1T 3 2 B E DAk 2 &
fﬁﬁ‘é X THY ., teah DS sudah &S
eGEliE. TRELNEBLEL (tenang) O
Ko piRnedhi i L7 Ch D) R L
TWb, LT, oz ik, a0zt
EROTBORIC telah  FAND Z LN TE 7202
EERRIELTWD ] T Tnd, 2%,
3 O LELRBEIZ DWW C O EBIRIBGRIZ telah 13
HnwasZencerntn) Afigchs, €L
TS, THEIXFRFETIEH DD sudah )
THNEE, telah DEBNEERDTOTRETS
TEMTERW] ELTWD,

ERRORMETIE, RO/ N—T =7
MNaeRbDITHETHY, RBEARAIZ2OX, RiE
B (AARFETW ) LEEERFANHT-D) O
BAETHHEND ZLITRD, BBITRD AT
BFAOFEAIZ L 2 LEIEIC O TORIBTH 75)
D, BIE AR 25 O AFREIRID 72 A > R
VTLTi\%Eﬁ®TTT%f£ﬁJV§ﬁJ

nj“ﬁﬁ‘é Lk @ﬁ‘%l iﬁ*ﬁnfﬁ‘%%f&)
Do

WIZPE Y v UM THAT Z AT 5 i Pikiran
Rakyat % (2017) (ZHE# S 4172 Tsudah & telah
DOFEVII? ] 25, FEHFETIE, MEMhEE

(RIF) o sudah & telah 31507 & HEMESIRAE
DFERE, WE, sETE2RDPT) LT, T
sudah/ telah pulang (1% 13)F->72) | &5 BI3C
20T T, sudah & telah DEWITR R BN
OPOREEHRFL TS, TOHD/R— 7
=7 MIEMRT DB CIL, sudah X, Tmereka
sudah bercerai (1% OIFBEEISE L72) | DL HIT,
RAE (status) | 2KV EZZEWTWDN, telah
DHX Tmereka telah bercerai] O X 5\ ZHREFHD
ERICHEZZBEN TS ENIHDOTHDL, 2
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Nandang Rachmat,

[ gy JEE [5) JEDYET XN b [(N—=Z 27 M) &

DT EITE—FNREWRICHEAKLTNT, A
REE & KR 5 & BBRIZEV,

ZORETIE., & OITHEREEOREEIC OV T
L EELTHDB, FE. [lia sudah menikah

BITFERS L=/ LTWD) | LT 5D0%
REEE KD LTV D X Tia belum menikah (213
FLEREBEL T2V | ThDHELT, sudah
& belum XN EE T WD, —JF telah IZEH LT
X, Tia telah menikah (PZITFEWEL7Z) | ©
telah \ZXINE9 5 SUIRKDHKFIZERTH Z
LICEENH D lia akan menikah (BITFEMET
%) | Thdredd, ZORME, Frxvw

(2000:19) 7% akan %7 A7 MYEBROFEH
WIXEZED DD T T VR I AR ERE R DT
HEREFEE LT A TWAZ L bl r D A
N5,

VAN RAP): S

NR—=T7 =7 MEZ, BE, BE. KEkObDHE
BHUEL L TCOHKELERHTIEV), TR
R R ETFUANES LIEEEERTH S (T
& 1995:40) DT, ZZCTHARBFEDOT L AL A
YRRV TEDT VADENIONTIHRARTE
X2, AV FRYTEBEOERIIERE LR
WD, T ARENGIOFEENENT A7 K
MIERE & R EIR, EoRIFE RG], FRER 72
Eo@xickoTEESL (fF %2000 ,
ARG CILEBRENIET A2 FOHHITENT 5
N, (5) . (6) . (7) THARGELA YV
RE S TEEOT v ARB AT 5,

(5) WIExZ o - T E,

(6) Dia duduk di situ.
3 Tharic £Z
(W ITF 2o T s TN /- T
W5, )

(7) Dia akan duduk di situ.
3 HERERE-RCR EDICEC
i3z IS, )

(5) ORAKREBXLTIE (&) B 544
CHEOT v AEeRKbLTH, (6) DA K
FUTREXTIE 2212 EW ) ERRESC 2
VT A ML o CilES BEOEMEMK b #
DT, OFEV ., EELBEIIEE BREER L)
DRBETHDH, —H. (1) ORKOEELE
DT AU RRUTREIAEORBU 72 0 BERE
FED akan b L < [XOFERIZRILD mau 72 ENH

1 PR S T EDRERE R Sudah & Telah

WHid,

Alieva, N.F., Arakin, V.D., Oglobin, A.K., Sirk,
& YuH. (1991:379) (%, A~ R T #EIET
> ANTITBAE LB E N IR RITH LT
LTWDERBETHDLEWVI AfEERTD,
ITDK 21X, 204 R TiEL BARED
TUARNDENE RO THD, 4K
RXTTREOT AL TBELmE] BN TRE
(BHZ) | EXRNEL, BARGEOT A% [FEiE
£ B RE (B J &Ll TS,

AV KXY T DT v ARSL AAZEDT v/ ARL
B ¥ R g
Bt | @iE e

24V RRUTEEL ARFEDT  AKIAL.

WFFET5 ik

ARIZ. 7AXT MEROED FiEa T 2
LW I IRT AT R Em OB S DAFFET H
Do TAXY MEFRORR L FEEE B ARGEDO X
WoWsEIx, A7 7R 5Ea4ELd e LT, H
AGE L FIREGEOENME NN —T = 7 N AR LW

(1996) . HAGEE A > RR U T AR L
Fo# (20000 .V R =TREL R TEE
SR U728 (2010) e &nd b, HHROFHE
TR=T 27 DT AT M EFOSEOEIC
DWW A (2011) (X, The World Atlas of
Language Structure 65 (Perfective/Imperfective
Aspect) OF —# ZBIH L (588540 (perfective)
L IESERERE  (imperfective) DRI % & DS REN
101, bW EEEN 121 L S, 68 (The
Perfect) TIZ5E T (perfect) DX ELOH D
23108, bWV HOMN 114 L& TWn5 ] &
L. [5EfEHE & IEERBHOX L EZ B> TVWDE
BOPTH, bLERVWERBOPTH, ETOF
A& LOFELE LRV EEORIIM R L
TW5a] RT3,

HAGEDO/ N—7 =7 MIME O ER7=7.,
T AR = H N ERE R, AAGE
sudah, telah DA FRUTIERBE #XBT 5
Z LT, MERBOT AT MUEK, T—X L
REWRORBARLNCT D, B, HAED
TANDIR—=T =7 FOF—H)LIRBEWRDOHSE
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TREFEICHBIT DR ENH LN . KRBT
DHEHARKFEONR—T =27 FOE—F LI EWRIX
sudah & telah OEW L OXISIZEET S DI
FRELTWD, ofrxtgax Tk (1995) | [
(1996) . Grangé (2010) . BEH (2010) 7%
P BICEE A OER 2N 7= 40 E40
DNR—=T =27 NREOT—X Th b, KFfa Tl
BRI SN DN T ORI HITTOFHITEM LT,

R & B

COHETIE, BARFEEASV RRVTEDNRA—T
=7 MEOER EELRZEL T, X—T =
7 FERBIZOWTHLNI LY, T—Z D45y
MrOBLIZRENR O TICE D, ERE
KTERRT B,

RERXR—T7 =7 FEEWES—T7 =7 b

LR TlE, ke N—7 =27 b (RERAkm) & 8)
fER—=T =7 FNEXHETHA L KRRV TFEXLT
D sudah & telah DI 2 45,

KRB RX—7 =7 ML Sudah, Telah

(8) ~ (10) ®HAFEIITRE =7 =7 K
ThHDH, 8) & 9) ITHInTHA L RV T
FESC T sudah DA NI L, (10) Tid sudah &
telah Dt 73R T 5,

8) MW&IIFBL B,  (Osudahxtelah)
9) WkiIEEELzL, (Osudahxtelah)
10) etz ix 2 FrickEsg Lz,  (OsudahOtelah)

Sudah THISRFOAN & F DRBEIZE SR H
%o FTo. sudahTEEBFETHH D, —F . teah
T ERERLIZE NS Z 2D DITERN
HY .| EENEREZRT, TOZ DL, (8)
L (9) OWREENSR—T =7 MIIT sudah DSHWD
I telah T OBN2W, ZDZ LG, sudah
IRAERERE 2 R D303, telah IRIRTEMSE 2 KD
SRNENS ZENRF AL,

Lol RO~ 2 oplch b (10) T
VX sudah & telah D EHHHILERTE 5, (10)
DI H 7 ARBEDHI TH D, sudah % fE -
HEE. FENERTLZENTHISATY
TV E—FNVIIEBRDBERD S, telah
STEGEITIZEROBERRIRDIND Lo Tz

BEWRAH S, X512, sudah ZRAWD L, F5E
DIEFREBMA R LRI ND,

B{E/N—T7 =7 b & Sudah, Telah

"o (11) I TEESS—7 =27 FOTALOFIT
bDH, (1) 1IFEEE L WO REEDHEE A b L
TWADTIE7LK . DHFFEOLFT TR L7
WS DM ERD LTS,

(11) Pl T AL ADHETREELTWVD,
(Otelahx sudah)

(11) Tix, BEOBENRE ENBIER O
B E 9 MBI L, Z D72 DIREEA ik
FLTWDZ EIZESNDD sudah ITHVG
T, bOT L OERICERD B D telah WD,

BifE =T =7 hE TH 5] DitiE

HARFEOEENN—T7 =7 NIIF~T A NVIELE ~
AN HDHN, ZZ2TiE. TH9) &) EIlGE
OIEICFEEH L THD, £9. ¥ EBOBME
W=7z Fe 45 ] OXEIZHONTIERD,
HARGESEE L sudah % THH ] LRIFTETHD
LR LTV DEEENRSE O, BifES— T =
Z M2 Thy) RELEZbDE L2V DA

kg5 &, TH 951 & sudah OEHRHEREDE
W05, (12) IEFEARICHE LY T H

EENENEIDETRATHD, A RV T
AL TR EREH SOEANMEDN TN D,

(I)A: HF7 X B2 ?
Saladnya dimakan gak, Pak?
% Z 4 DET H&-%.PAS NEG VOC

B: B~ L,
Dimakan.
7% PAS

(12) IZHET 54 > RRUTEEXTIE, %
B & W COEERE 72 LICEMED IS 2 iRda, £
7o [RIRRICHEBERE 72 LIZE A T\ D, AARGEDR
FLRLY A2 KRRV TEOZHITEEDE
MEIZZOERETEEELRVDOT, %
FEToho THEEDREMRZ EK LW, JEIC
WA K DI, O E 1T E ) BLE DR
DT, ROZZIT B2 Z&ithd, B
ERERTNWD L ZATHIIE [sedang/lagi] &
WO BSREREME NS D, AARGED~ X ILBIE
WNR—=T 7 FERBT DL sudah b telah BT
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Nandang Rachmat,

[ gy JEE [5) JEDYET XN b [(N—=Z 27 M) &

o RS T A DMEREE Sudah & Telah

mEnznA v Ry 7TEEL (12) X277
A NFRENSBAER—T7 7 FERDLTND
EWHTENRFEZL D,

wiz, TH 91 & sudah & OXInE 57280
2 (13) %5, (13) TE TH 9] AN
LITEY, ZHCKIET DA R TEE
(20X sudah NG T D, sudah TR L NTZNRE
MNAERE LTV sudah VY, F7EAR LT
WRUN & XTI belum RV B LD,

(13) A: 7L HIBRE?
Saladnya sudah dimakan gak, Pak?
W7 % DET #4REFE  £&-<5 .PAS NEG VOC

B: ¥/ &
Belum.
HRRERE

B: A7~k
Sudah.
HRRERE

HAGED TH 9| 1ImENERTHZENT
ﬂﬁz§%mﬁfb\7f\ R D HERE OHER O R 708

LA EAICHYLND, (13) T
f%ijﬁ%w%h1w5®@$<ﬁ&TﬁL
WEWEIRE—HANARBEREEREDT O TH
b, sudah DX S IpE—F NV7eEMERD
TZENTEDINTELIIHRFTEET S,
sudah & TH 9] Lick@mTs.8L LT, Al
BDFPHEINTWAEEREREIZHWORAE WS Z L
MNEZ LI,

WOER1IX [TANVFE) OBES—T7< 7 K
W2 Th 9] BNEELEZSEEDA v RRUTEE
D sudah 3 L O telah OILFEEDOSITFE R AR L
7LD ThHD,

(149 . (15 . (16) ® 95 OE—F
TV I %ﬁiw$ EDERNEWN LT
HY (17) IIAEFER S W ER A2 D &
WIHLA—RBH5, (18) @ L5 ) IXEHE
e VWO FEFEDESINL, a T 7 ARMIE-

TIHEDHICEERET, 2FEX0HE,. 129
W DT TTOT, ZOMFIEE LWFEENEY
LET) WO EHI»REFETHDL, —FH.
sudah I ZFREOEEBOEHENS [FEE] LT,
Gz feft T 2558 OXE LR THRELH D &
EZD, PN Ty 9] TRASND EREDLD
G B E T sudah DSRED0NE ) NI AEIOS
AT I LTI 220,

RL1:T7ANVE TSI 8ER—T7=7 heA R
T FEXD sudah & telah DILENE.

A AR B

(1 HLHETVDEHD?

(Masa,sudah tidur?) | OSdehxielah

(15) #Hixd H L EEVT
V%, (Diasudah
menulis artikel
ilmiah.)

Osudahxtelah

(16) H7RT=MFELFFDOZ
WZIERAE S 9 & o<
IZFEA TV Db X,
(Saat nanti kau
berumah tangga, aku
pasti sudah lama
meninggal.)

Osudahxtelah

(AN RDKINE, T T,
tH IFATVET,
(Ayah saya sudah
meninggal karena
kanker.)

Osudahxtelah

(18) il & 9 LR DS
BELELEL,
(Rektor baru sudah
diangkat pada minggu
lalu.)

Osudahxtelah

Mo LEEILERBIC TBEIZ) & TEo
W) BHDMN, FOOIIEH 7 o AHERER)
WZHAT U CRONE LTz, E 720 n’*LML’C%é% T

ERTERNPIVBSH D, T&-<1T) 1T
Fo, FEENAEL LT B KN &ot;&;’i’
AT 25— FRdH D, Lk (1995:122) %
Tz, b9, Lo<iz) gy T
EEERIRE RANE ZICHAIEMIC D 2 & AR DT
ELTWDER ITH o) 1% TBRIC) R TE-o<iTy
LT AL HDHDOT, BlOoE—FNNE
ARbIhD &S, TRGSA, BREITZL

\Z M CuwF 9, (Bapak resepsionis,
hidanganya sudah dari tadi disajikan.) | £\>9
BITIE, THO ) ICESHMIONRWERNE
bhvtnwsd E*x 5%,

R —7=z7 b GEF IV R)

WOFE 21X 740 BORREX—T7 =7 T,
B AGRE R FRT 7 L AV KR U TR
TD sudah ¥ L O telah & OILFEVEIZDOWNT DS
MiEREZRLTEZLDOTH D,
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®2 RERA=T=7 PV FRUTELIIED

sudah & telah OIFLME:

A AR Bao ol i
(19) ... 7R T IT KRB D NI
bR TWDHATT L,
(Soalnya anda saat itu dilihat
banyak orang.)
(20) FL7= B3 ZIT 10 4E
FEATVS,
(Kami sudah tinggal 10 tahun di
sini.)
AL I
T,
(Iwan sudah bekerja, dia
guru.)

X sudahXtelah

Osudahxtelah

Osudahxtelah

(19) O HAFEIZTH Th D Z & Tt Rk
BEOEWRIZ/A2 D (L#E1995) o (19) IZkIeT
HA YV KRR TEEC [Soalnya anda saat itu dilihat
banyak orang.] TliL. HAEFE/2 LIZT v AMIC
WEEEREEDT, AV R TEEXT
sudah DS SV OISR OMKGEMEN sudah
DERLTERICEDRNZ L&, TSRS
REDERTIZRWEDTH Y | teah DAV B
mODIE T DONTRENTZ) &) FREN
telah DFR DT IEEMRLTER DERIZY TTE LA
W ThdeBExbhd, (200 & (21) I
FERDOBLENE, MEREVEN & D DT sudah D3%EG
T5, (1) 134> KRRV TEEOT —4 [Iwan
sudah bekerja, dia guru.| O HARFERTH 5,

BENN—T7=7 F GEFITVR)

ROFK 3L T4V BOMES—T7 =2 T
B ARBE R FF - A v RR VTR
TD sudah ¥ L O telah & OILEVEDSIFER %
RLEBDTH D,

# 3
sudah & telah OIFLM:

=T =7 NeA 2 RRUTFE

BT 5

A AFE

St

(22) Tl HEZERE 1908 RIS
A ER] 2T
5. | (Yamada Yoshio
menulis buku Nihon
Bunpouron pada tahun
1908.)

X sudahXtelah

23) .. BoxtEtn LA L
EFEVNTWVWDE N, AT
HEHER - Th,

(Saya ingin tahu apa saja
yang ditulis para pujangga
zaman dulu.)

X sudahXtelah

(24) GinlexZodz 7 7T)
A7 ‘:/‘:/73‘”146 LTW5D
72, ( (Melihat isi rumah
yang berantakan ) Ini
rupanya dirusak babi hutan,
ya.)

X sudahXtelah

25 (BMEDOFERA R T)
Mb72 b 0% BXTWVET
72 . 1 ( Melihat hasil
forensik) “Kok, dia makan
makanan yang aneh ya.”)

X sudahXtelah

26) Hv&t, HRoY %
RKATET ) EHES
> 72, (“Ini laki-laki dan
perempuan dua-duanya
minum sianida, ya”, kata
dokter.)

X sudahXtelah

QN ZOKT U=, 10 B4
WT% X, (Melihat lecet
di kakinya, dia telah
berjalan kaki sekitar 40
km.)

xsudahOtelah

(28) Hoi, D AHENT 1
ERBLTWDHATT ST,
(Dengarin, katanya orang itu
sudah pernah menikah 1
kali.)

Osudahxtelah

(29) ... BT 1A ERINICERAEICTR
KDOZ L REETW
B2ATT k., (..Saya
sudah meminta  detektif
pribadi untuk menyelidiki
Genta satu setengah tahun
yang lalu.)

Osudahxtelah

30) TIEVnwTE3 L&, | RE
Thox &KXz,
( “Sudah sampai”, jawab
petugas dengan tangkas.)

Osudahxtelah
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Nandang Rachmat,

[ gy JEE [5) JEDYET XN b [(N—=Z 27 M) &

o RS T A DMEREE Sudah & Telah

F 72, Grangé (2010) N/ X—T =7 f~v—
J1—& LTI Tz pernah 1%, (28) @ [ZdD A
AT 1 ERIEL CWDHATT 2T DOFILOA
VRRUTEELTHD rKatanya orangztusudah
pernah menikah satu kali.] \ZHR. 505 X 9
pernah 3 sudah & 489 % Z & T, sudah ﬂi’@b
FTHREFSREED B S L T2z & aRKDT
DT, sudah D/X—T7 =7 FOEREITELRD
BEBREER DD LWV D,

Flo. BARFED [H 9 OWRES sudah D%
REDEVVT (30) ofITHIITE S, (30) 12
E T 91 Bnn, ST 5140 R 758
AU sudah 33EET 5, RIS, (30) DOFIL
W THo] 2o ThIFNTHWET L &F
L. [HREOTRIZKLT) L) L—F
BAELTL B, Z0Ob— N sudah \ZiZ720,

=i

N—T 7 NDODEIT VR

2O AREEL LTHOWONE =T =27 b
L DOFINTIL., sudah & telah OILEMHEITILL T O
Ta 725 Td D 4 % A S5 T=,

sudah & telah OILEVED X A T -
Ta. {OsudahXtelah)
Tb. {xsudahOtelah)
Tc. {OsudahOtelah)
Td. {Xsudahxtelah)

PUFTIEED X A THNZ BHAGE & OXHIG % 7
BT 5, N—=T =7 N OREITARE R,
WEANLT, B S—T =7 F EREER—T
=7 FORNIFEE A2,

Z A7 Ta OSudahxTelah)

A7 Ta OILEDORHEE L TRKNN—T =7
FRIZEAEZEDTWS, DFE V. sudah I
EEHOBERENIOERGERDTO T, AT

FTLIEDRER « W ORAFDOE®REFRK DT Z
EINTE DD, telah I ZHIRFEDO LG IZB LN H

D BRI DO T, K£FR—T =7 b
PN EWNWH T ENRTE LI,

WIS L

F 41 =TI b DEITAREAL L RRVTEEIC
B3 sudah & telah D ILFLME Ta.

AAFENCHT D4 ¥ RRUTED | N7t D
#2A 7 . Ta {Osudahxtelah) e
(Bl) HRT=MFFERFFD Z AITITRAIT
H 9 Lo IFEA TV D DL,
(Ketika nanti kau berumah tangga,
aku pasti sudah lama meninggal.)
(32) 4.5 HEHRD Z ER A ID HD
TE0 DS BEICEIL 22T
Va7 LR,
(Siapa tahu keadaan 4-5 tahun
yang akan datang Bisa saja saya
yang sudah duluan dipecat.)

AKX

ks

(33) o < HHEOMEDIHE L 7 E
;’t HRLEFITTTIcaFEED
(R OB AEE OALBIZ OV

TVDDTIER DY,

(Pada saat utusan dari negara
Shiragi tiba kembali ke negaranya,
kemung-kinan Putra Mahkota
Nakano Ooe no Ouji sudah
menempati kedudukan ter-tinggi di
pemerintahan baru baik secara
formal dan faktual. )

ks

(34) HARITITH LWV EEDSBEL T
BTLXI,
( Mungkin rektor baru sudah
diangkat pada tahun depan.)

ks

HAES,

(35) FBRIZ T DT e & & T D
FATVE L,

(Saya bergegas datang ke rumah | 1%/

sakit, namun saat itu ayah sudah

meninggal.)

A 7 Tb xSudahQ Telah)

ZDOXAT Tb 1%, (37) BNEER—=T7 =7 b
ThHHLUS, T RCEER~T727 N THD,
(37) D telah I TFEDOKAIZE LN H D, (36)
D HRFEZ R DN telah 72060 L, 526
Tho T, WIOFEIFITRBE SN2, (38)
(39) . (40) . (41) Ttelah DHNILET 2
DX, ZONR—=T7 7 NATFRITE-FHRELR
DODERW=DTH D, tedah 13EMEN—7 =7 b
DIFENN—T =7 FORLIITR2 D0, 1D
BFEEFED LTIV,
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F 42 =TI " DE T AL RRVTEEIC
B3 sudah & telah DI Th.

AARBEBIXICHTEHA YV RRUTEIXD | N-T2)D
Z A 7 Tb {xSudahO Telah) B

(36) Bk M E HENIC (ETIWD) |
X HARIZE TWE, (Sebelum B
pecah perang, dia telah datang di
Jepang.)

fgb \O

F 43 R—=T =2V " DRI VAREAL R VTREIC
B3 sudah & telah DI Te.

AARFEIIZHT D4 RRUTEE N=TzJ}D
D& A F:Te {OSudahQ Telah) B

(37) JelH LN FRSBEL TVES,
( Minggu lalu telah diangkat rektor | BifE~/<
baru.)

(38) B FITAT > CTHD & ETIET
TIZ 2 &ﬂ* AN, 5 LIRE
A RSO T %ﬁﬂﬁlnﬁﬁ EE,
FEELTWE,

(Ketika mendatangi kuil Zenchiji, | ®5/%
Gyougou telah menghilang sekitar 2
bulan yang lalu dengan menitipkan
beberapa kotak yang berisi kitab yang
disalinnya.)

42) bhroTWET, ORI,
KFEEIZIT b &ENT Lo L& L
el xiz, BRicEVwTWVnES,
HIBTITETWET,

(Saya tahu. Saya sudah/telah
mendengar cerita itu ketika kita
mencoba melakukan pendekatan
pada Presiden. Saya sudah siap
untuk itu.)

e

39) - ZOFED 7T A, HELHEIEX
FENORETEHEY TE 22>
To B DRI IE DR V) (ZREA A~
HET 52 LT, Ri#Es %
FEoTW,

(Pada bulan Juli tahun ini Ebina | jg4:,<
Danjou telah meninggalkan Gereja
Hongou dan pergi ke Kumamoto
untuk menggantikan Yokoi Tokio,
teman baiknya, yang mutasi dinasnya
tidak jadi karena ada anggota
keluarga yang meninggal.)

A7 Td {xSudahx Telah)

A7 Td 1% (43) —BloHTHD, (43) 1
Wbz OBRRERFD [REZHD & X
ERIFFCHDZ &b, RERITHATT HENME
DN FTTIE 72 NT= 8 sudah DME 2 72\, RiER
L& BICTERAE  (perfective) TR I,
telah DFFOTERENE (completive) DEM G S

NV, WNFTEE T LINED IR,

FdA4R—T 2T NDH T VAL RRUTEEIC
B3 sudah & telah OIFLME Td.

40) IS o 2 H R LHINT% T,
O T L1d»> & D FEBROKIER
% Lt/yT?“o FEELA LW
DOFEEmFIEE>< OFITHTIX
WE L&, )

( Tadi, setelah berpisah dengan | HBZ/<
anda, untuk pertama kalinya secara
jelas saya berjanji kepada dia untuk
menikah. Perintah absolut dari ibu
agar saya menikah telah lama
keluar. )

EVEYA
DFELH

BAFEICHNT DAV RRUTEXD X
A 7" Td {xSudahxtelah)

43) & & THOWMRIZS DL I IT-> TR
HEHLAEE, BLWEENLWLD
nNTWEATT,

( Pada waktu keluar dari ruang
makan, saya disuruh kakek supaya
datang ke kamarnya nanti.)

BER

(41) FAAVFIR L 72 RRITIE, RUIT 9 Tz 3
FEMANIZFEA TV,
( Saat saya tiba di kampung | EE/S
halaman saya, ayah telah meninggal 3
jam sebelumnya.)

Z A7 Tc {OSudahO Telah)

2AT Te ix (42) O—FlOHLTHD, X7
AWINZVE sudah & telah D B S HA[RETZ N, %)
TIOERFEDOEWIL sudah \Z720FH Y | telah 121X

4

HARGED/ =T =7 h A v RR T iEORE
58 sudah & telah DX W LTofESR, 20—
ODOEREFBII A ARGED N—7 =7 hDOFEDOTH
TEDFER, 2h 1 OFRAF OB R+ XTI e T
Wk ginole, N—=T7 =7 MIRSETDHA
N 1\7\/7 ESCCUR, sudah b telah HIFEDN:
BNEN, FT2. sudah D> telah D EH S5
ﬁ @bhtzﬁn\ WHDORNZT AT MR,
T HIVIRER, 2T 7 A NUEROEW N
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Nandang Rachmat,

[ gy JEE [5) JEDYET XN b [(N—=Z 27 M) &

L RERRETCIE WS b o T, KRS
mfiﬁ 2T AT MR & B — X VIR E
XU RERIZOWTE Dm0,

T AR MEYEROEWE LTI, sudah li
EERAE LD L, AT 5 HkEORIEME
ERNB D, FDOT AT NHJEEND %Wﬂ
—7x7 NV, RER—T=7 NZXVT
WHRER . S RoEGFEERDT, LML,
sudah 1 ZHRFEOAENTEEIZ TR S LTV
WHISREIZF L CiE, =7 =7 FELTE-
< HWDLZENRTERY, T, X7 A%
BE & LT, sudah 1ZHREFOIATHE L Z DR
B, DNOERGFEEREDTZENTELOT, R
S, BUE, BEOLXONR—T7 7 N THRIET
x5, —H. tdah \I5ERERERD L, BHEDORK
N, ERRICESN D DT, R, S oEE
WIZBERI L2, FD8 ., FEBICIZAARZEO
NR—=T 27 FNOBERIEIRDLTZENTET, ¥
7 ABRRE L UTCIEZERAE  (perfective) 72 [R]
etk 229, £72. telah 1357 2EEDORS
%\@ﬁd%bﬁ@w®?\$%ﬁ~7:7b

IR 5 Z M TE R,

E—HNIREROBLENSL R CYH, sudah &
telah \ZIZEWVWRN AR 6ND, KiFseCoE—X )L
REWEIE, FROAENSTHISND Z L2
XL EEBEWRLIEY, SEEOMBEREL LT,
fE RO RN EGEE W L TV D%
P9 2 RBE RS, sudah DFFO, AN T
HENTWD EWDB—H V7R BWRE tdah 133K
bz iixceny, —FH, BARED 149
WIFAERT D 2 EDR PRI S LTV L IEEIREE
~OHRBN, THIEIV BRI EETLVn I E—F
NIRBWRH D, 740 B2 Ty 9] ik
B LZZEE =7 =7 FOBIT sudah D% L
TWAHLDONRH DL, FIUX sudah 12 TH 9
DO L 972, TRISND HRE~DOHERE D EF
F'aﬁél’w:i'b\kb\5%—57“/&%;%?%#33@6%;%?
72w, TH 9] 33— 7 7 FOEBIZ
KV E %%ﬁffﬁm{é%ow2®<\smwhﬁx
FRE7R /=T =7 FOTRTT [H 9] ZHW

5 LEBMICRDOT, XD L b AT
BME =7 =7 MERBHCBOTEET A
EHThS,
e 2P U
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ABSTRACT

The invitation acts categorized as an action that is likely to threaten the face of interlocutors and it is called as face-threatening
acts (FTA). There is a need for a strategy in making invitations, so that speakers can maintain their utterance to not interfere
the face of the interlocutors. This study aims to describe the strategies used by Japanese speakers in conducting speech acts
to invite friends with similar and opposite gender. The method used in this study is a qualitative descriptive research method.
The data was obtained using the discourse completion test (DCT) questionnaire with respondents from 60 Gunma University
students (30 men and 30 women). Then, the collected data has been analyzed based on Brown and Levinson’s politeness
strategy. Results showed, that in doing invitation speech acts to friends with opposite gender, both male and female speakers
tend to use negative politeness strategies. While the positive politeness strategy is only used in small imposition situations
and to friends with similar gender. Male speakers tend to use men’s language (danseigo) to similar gender friends, it shows
the nature of a man who is strong and full of masculinity. While female speakers use polite and refined language, such as
female language characteristics that are more polite and not dominating. From there, it can be seen that Japanese speakers
have a high awareness of the differences in the gender of their interlocutor when they do speech acts.
KEYWORDS

Gender; Invitation; Politeness; Speech act; Strategy
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suatu hal yang tidak bisa dipisahkan dari
kehidupan manusia sehari-hari.

PENDAHULUAN Menurut Chaer dan Agustina (2004) bahasa

merupakan alat interaksi sosial atau alat
Manusia melakukan komunikasi dengan manusia komunikasi manusia. Dalam Setiap komunikasi
yang lain untuk mencapai suatu tujuan tertentu. manusia saling menyampaikan informasi yang
Sehingga kegiatan berkomunikasi merupakan dapat berupa pikiran, gagasan, maksud, perasaan,

maupun emosi secara langsung. Oleh karena itu,
memahami budaya dan tindak tutur dari masing-
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masing penutur adalah hal yang sangat penting
dalam proses komunikasi, agar tidak adanya
potensi kesalahpahaman di antara kedua belah
pihak antara penutur dan yang menerima tuturan.
Kesalahpahaman bisa muncul dalam upaya
memahami pernyataan atau ungkapan yang
diucapkan oleh mitra tutur, karena perbedaan
bahasa yang dipengaruhi oleh budaya yang
berlaku dalam masyarakat masing-masing
penutur.

Aini (2015) menyebutkan bahwa tindak tutur
mengajak dapat dikategorikan sebagai bentuk
perluasan dari permintaan atau permohonan.
Tindak tutur mengajak mengandung daya ilokusi,
yaitu berusaha membuat petutur melakukan
sesuatu yang diinginkan penutur. Sebab itu, tindak
tutur mengajak dikategorikan sebagai tindakan
yang kemungkinan akan mengancam ‘wajah’ (face)
lawan bicara atau face-threatening acts (FTA)
(Brown dan Levinson, 1987). Diperlukan adanya
strategi dalam membuat tuturan ajakan sehingga
penutur dapat menjaga agar tidak menggangu
wajah lawan bicara.

Chaer (2010, p.64-66) menuliskan beberapa
skala kesantunan menurut para ahli salah satunya
adalah skala kesantunan Brown dan Levinson.

Brown dan Levinson (1987) menyodorkan tiga
skala penentu tinggi rendahnya peringkat
kesantunan sebuah tuturan. Ketiga skala itu
ditentukan secara kontekstual, sosial, dan kurtural
yang selengkapnya mencakup skala (1) jarak
sosial; (2) status sosial penutur dan lawan tutur,
dan (3) tindak tutur.

a) Skala peringkat sosial penutur banyak
ditentukan oleh parameter perbedaan umur,
jenis kelamin dan latar belakang sosiokultural.
Biasanya semakin tua umur seseorang akan
semakin tinggi tingkat kesantunan
pertuturannya. Sebaliknya, orang yang masih
muda cenderung memiliki tingkat kesantunan
yang lebih rendah. Orang yang berjenis
kelamin wanita biasanya memiliki tingkat
kesantunan yang lebih tinggi dibandingkan
dengan orang berjenis kelamin pria, dan lain-
lain

b) Skala peringkat status sosial antara penutur
dan lawan tutur didasarkan pada kedudukan
asimetri antara penutur dengan lawan tutur.
Misalnya dalam kamar praktek dokter,
seorang dokter memiliki peringkat kekuasaan

yang lebih tinggi dibandingkan seorang pasien.

¢) Skala peringkat tindak tutur didasarkan atas
kedudukan relatif tindak tutur yang satu
dengan lainnya.

Brown dan Levinson (1987) mengatakan
bahwa wajah (face) adalah atribut pribadi yang ada
pada semua masyarakat dan bersifat universal
dimana setiap orang dengan sendirinya dituntut
untuk memuliakan wajahnya sendiri dan wajah
orang lain (lawan bicara). Selanjutnya dikatakan
bahwa setiap orang memiliki wajah dan wajah
positif (positif face) serta wajah dan keinginan
negatif (negatif face). Wajah positif terkait dengan
nilai-nilai solidaritas, ketakformalan, pengakuan,
dan kesekawanan. Sementara itu, wajah negatif
bermuara pada keinginan seseorang untuk tetap
mandiri, bebas dari gangguan pihak luar, dan
adanya penghormatan pihak luar terhadap
kemandiriannya itu. Perilaku yang menggangu
wajah (face) dari lawan bicara maupun sendiri
disebut Face Threatening Act (FTA).

Brown dan Levinson (1987) menunjukan 5
strategi yang dapat dilakukan oleh seseorang saat
akan melakukan tindak tutur yang mengancam
wajah (face) positif atau negative dari penutur
maupun lawan tutur, yaitu:

a. Strategi langsung (Bald on record strategy)

b. Strategi kesantunan positif (Positive
politeness strategy)

c. Strategi kesantunan negatif (negative
politeness strategy)

d. Strategi tidak langsung (Off record)
e. Tidak melakukan tindak tutur

Lakoff (2003, p.45) (dalam Adnyani 2014,
p.13) menyebutkan Bahasa wanita memiliki dasar
bahwa wanita adalah kaum marjinal sampai ke
bagian penting dari kehidupan, yaitu bahasa.
Marjinalitas dan  ketidakberdayaan wanita
direfleksikan baik dalam cara wanita diharapkan
untuk berbicara dan cara wanita dibicarakan.
Aspek-aspek ini bisa dieksplorasi dari aspek
leksikon dan sintaksis. Seorang wanita akan dicela
jika dia tidak berbicara seperti seorang lady (wanita
yang anggun) karena dianggap tidak feminim.
Namun jika ia berbicara dia dianggap tidak bisa
berpikir dengan jelas dan tidak bisa turut serta
dalam diskusi serius (Lakoff, 2003, p.48). Kita
cenderung memaklumi luapan emosi/ amarah
dari pria dalam bentuk makian, namun kita tidak
memaklumi hal yang sama dari wanita. Wanita
boleh  mengeluh  namun  tidak  boleh
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mengungkapkan kegusaran dalam bentuk makian
(Lakoft, 2003 :51).

Usami  (2006) dalam  penelitiannya
mengungkapkan bahwa teori Lakoff (1973)
tentang karakteristik bahasa wanita, berlaku juga
bagi onna kotoba dalam bahasa Jepang. Walaupun
Jepang dan Amerika secara bahasa, budaya
bahkan agama memiliki perbedaan yang sangat
jauh, dalam penelitian ini dapat dilihat bahwa
karakteristik bahasa perempuan berlaku hal yang
sama. Bukan hanya bahasa Jepang dan bahasa
Inggris, tetapi bahasa Perancis, bahasa Jerman,
bahasa Rusia, bahasa Cina dan lain-lain juga
berlaku hal yang sama, bahwa wanita lebih santun
dari laki-laki. Dengan kata lain biarpun bahasa dan
budayanya berbeda, persamaan karakteristik
bahasa wanita adalah bila dibandingkan dengan
laki-laki, perempuan lebih menggunakan cara
bicara yang lembut, sopan, dan tidak tegas.

Pandangan bahawa ‘onna kotoba wa, jyakusha
no gengo nano ka?’ seperti yang dilontarkan Lakoff,
jawabannya bisa “ya” dan “tidak”, karena cara
berbicara menggunakan bahasa yang sopan
merupakan ciri khas dari orang yang tidak
mempunyai kekuatan. Namun secara pragmatik
orang yang memiliki kekuasaan pun menggunakn
cara berbicara yang sopan. Oleh karena itu
‘kesopanan’ bukanlah ciri dari orang lemah,
namun bisa lebih diartikan sebagai Ainkaku yang
berarti kualitas dari seseorang.

Terdapat beberapa penelitian terdahulu yang
berkaitan dengan strategi kesantunan, tindak tutur
mengajak, maupun tentang komunikasi gender.
Penelitian tersebut misalnya adalah penelitian
tentang kesantunan dalam ungkapan permohonan
yang dilakukan mahasiswa Jepang dilihat dari
perbedaan jenis kelamin dan jarak sosial antara
penutur dan lawan tuturnya (Shimizu, 2009).
Penelitian tersebut mengambil data menggunakan
angket isian bebas. Penelitian tersebut
menganalisis tuturan responden ke dalam berbagai
tipe, seperti tuturan seperti apa yang digunakan,
serta tingkatan lawan tutur mana yang dirasa harus
lebih dihormati.

Shimizu (2009) memilih sampel yaitu
mahasiswa dan lawan tutur yang dimaksud adalah
teman sebaya dan senior dengan gender sejenis
maupun lawan jenis. Hasilnya baik kepada lawan
tutur teman maupun senior, penutur lebih banyak
menggunakan tuturan tidak langsung, serta bentuk
kalimat negatif (& & #U), dan kepada senior
penutur hampir semua menggunakan feineigo.
Hasil tersebut persentasenya menjadi lebih besar

pada situasi lawan tuturnya merupakan senior. Hal
tersebut sesuai dengan data yang didapat bahwa
penutur beranggapan bahwa ketika melakukan
tindak tutur memohon kepada senior diharuskan
lebih berhati-hati dalam tuturannya terlebih
kepada lawan tutur yang berjenis kelamin berbeda.

Selanjutnya penelitian tentang hal yang terlihat
dalam ungkapan memohon atau tindak tutur
permohonan dalam bahasa Jepang dari sudut
pandang perbedaan jenis kelamin, data diambil
melalui dialog dalam naskah drama “Jast christmas”
(Gong, 2015). Hasilnya terlihat bahwa ungkapan
permohonan penutur laki-laki cenderung kaku,
sedangkan  ungkapan penutur perempuan
sangatlah lembut. Pada saat menggunakan
ungkapan memohon penutur perempuan lebih
memperhatikan prinsip kerja sama, yang lebih
menghubungkan dengan lawan tutur.

Hidaka (2007) melakukan penelitian tentang
perbandingan tindakan pertimbangan dalam
simulasi percakapan dengan tema mengajak jka
dilihat dari perbedaan situasi, gender, dan
kedekatan sosial. Sama seperti penelitian-
penelitian sebelumnya bahwa penutur wanita lebih
santun daripada penutur laki-laki, namun dalam
penelitian ini juga diketahui bahwa penutur
perempuan menggunakan tuturan yang lebih
panjang dibandingkan dengan penutur laki-laki.

Matsumura (2001) melakukan penelitian
tentang hal yang terlihat antara laki-laki dan
perempuan di dalam percakapan bahasa Jepang.
Data yang diambil adalah percakapan dalam
sebuah falk show televisi Jepang. Dari penelitian ini
diketahui bahwa dalam percakapan bahasa Jepang
penutur perempuan menggunakan kata “watashi”,
“atashi” untuk kata ganti diri sendiri dalam situasi
umum maupun personal, sedangkan penutur laki-
laki menggunakan kata “boku”, “ore” yang dirasa
terlalu santai. Sehingga jika dibandingkan dengan
perempuan penggunaan kata ganti untuk diri
sendiri penutur laki-laki lebih sedikit. Namun,
dalam penelitian ini tidak terlihat bahwa penutur
perempuan lebih santun dari pada penutur laki-
laki.

Penelitian sebelumnya lebih banyak membahas
tentang pola kalimat dari ungkapan mengajak
daripada menganalisis strategi tindak tutur yang
digunakan oleh penuturnya secara lebih spesifik.
Dengan mengetahui strategi suatu tindak tutur
yang digunakan oleh penutur bahasa tertentu akan
lebih memudahkan kita untuk berkomunikasi
secara riil dan lancar, dibandingkan dengan hanya
mengetahui struktur bahasanya saja.
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Maka dari itu penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui bagaimana strategi tindak tutur yang
digunakan penutur asli bahasa Jepang pada saat
mengajak teman sejenis dan lawan jenis, serta
untuk mengetahui karakteristik yang terlihat di
dalamnya.

Dalam penelitian ini penulis membatasi
masalah pada karakteristik strategi tindak tutur
mengajak yang dilakukan oleh penutur bahasa
Jepang pada dua situasi, yaitu :

a. Saat mengajak teman sebaya sesama jenis dan
lawan jenis untuk pergi menonton film (beban
tuturan besar)

b. Saat mengajak teman sebaya sesama jenis dan
lawan jenis untuk pergi makan siang (beban
tuturan kecil).

METODE PENELITIAN

Metode yang digunakan dalam penelitian ini
adalah metode penelitian deskriptif (descriptive
research). Penelitian ini termasuk penelitian
kualitatif. Karena data yang digunakan adalah
data yang berupa hasil angket yang berupa tulisan
dan bukanlah angka-angka. Penelitian ini hanya
mendeskripsikan hasil angket, menganalisisnya
lalu mengambil kesimpulan dari data yang
didapatkan.

Sampel dan Waktu Penelitian

Populasi atau responden yang dipilih menjadi
objek dalam penelitian ini adalah penutur asli
bahasa Jepang, dengan ketentuan sesuai dengan
kondisi yang dibuat di dalam angket.

Teknik penyampelan yang digunakan adalah
purposive sampling. Purposive sampling menurut
Alwasilah (2011, p.103) adalah pengambilan
sampel dengan memilih orang-orang berdasarkan
kriteria tertentu yang sesuai dengan kebutuhan
peneliti. Misalnya, orang dengan tingkat
pendidikan tertentu, jabatan tertentu, mempunyai
usia tertentu yang pernah aktif dalam kegiatan
masyarakat tertentu. Sampel yang dipilih dalam
penelitian ini adalah mahasiswa Universitas
Gunma, Jepang (penutur asli bahasa Jepang) yang
tidak mengambil konsentrasi di bidang bahasa
asing. Hal tersebut dilakukan demi menghindari
terpengaruhnya bahasa Jepang yang dipakai
penutur asli oleh bahasa yang sudah atau sedang
dipelajari secara intensif oleh responden. Sampel

berjumlah 60 orang dengan komposisi laki-laki 30
orang dan perempuan 30 orang dengan rentang
usia antara 19 ~ 22 tahun. Waktu pelaksanaan
penelitian (pengambilan data) dilakukan pada
bulan Juni hingga Juli tahun 2018 di Universitas
Gunma, Jepang. Pemilihan lokasi di Universitas
Gunma didasarkan karena mahasiswa di
Universitas Gunma tidak hanya berasal dari
perfektur tersebut, tetapi banyak juga yang berasal
dari perfektur lain sehingga cocok untuk dijadikan
sampel.

Instrumen Penelitian

Instrumen yang digunakan dalam penelitian ini
yaitu Instrumen yang digunakan dalam penelitian
ini berupa angket Discourse Completion Test (DCT).
Kasper dan Dahl (dalam Chairunnisa, 2017)
mengemukakan DCT  merupakan sebuah
kuisioner tertulis yang memuat deskripsi singkat
dari  situasi tertentu yang dimaksudkan
menggambarkan pola tindak tutur yang sedang
dipelajari. Dalam penelitian ini DCT yang
digunakan adalah DCT open item-verbal response
only. Sehingga dalam penelitian ini, responden di
minta untuk memberikan respon verbal, responden
juga bebas merespon tanpa batasan dari inisiasi
dan jawaban lawan tutur.

Analisis Data

Dalam penelitian ini analisis data menggunakan
strategi kesantunan Brown dan Levinson (1987),
dengan lebih memfokuskan pada strategi
kesantunan positif dan strategi kesantunan
negatif Menurut teori kesantunan Brown dan
Levinson (1987), faktor kedekatan sosial,
kekuatan, dan beban dari suatu perbuatan
mempengaruhi strategi tindak tutur pembicara,
yang dirumuskan kedalam formula Wx = D (S,H)
+ P (H,S) + Rx. Maka dari itu penulis membuat
angket DCT dengan ketentuan isi sebagai berikut :

Tabel 1: Kondisi ketentuan angket

Bahasa Jepang
Kekuatan (Power) (P) Mahasiswa -
sebaya
Kedekatan/jarak Teman
(Distance) (D)
Tingkat beban (Rank | Besar & Kecil +
of Imposition) (Rx) jenis kelamin
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Bahasa yang digunakan adalah bahasa
penutur, yaitu bahasa Jepang. Variabel P yang
digunakan adalah penutur dan lawan tutur adalah
seorang mahasiswa. Variabel D-nya adalah teman
sebaya, baik dalam satu kampus yang sama
maupun tidak. Dan variabel Rx yang digunakan
adalah dua situasi dengan tingkat beban yang
berbeda dalam melakukan tindak tutur mengajak.
Situasi yang pertama adalah mengajak teman
untuk pergi menonton film (beban besar), yang
kedua adalah mengajak teman untuk pergi makan
siang (beban kecil). Kedua situasi tersebut
dihadapkan pada lawan tutur dengan dua jenis
kelamin yang berbeda.

PEMBAHASAN

Strategi Penutur Laki-Laki

Dari temuan dan analisis yang telah dilakukan
dalam penelitian ini dapat diketahui beberapa hal
seperti berikut :

Grafik 1: Strategi tindak tutur mengajak yang digunakan
oleh penutur laki-laki
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Pada penelitian ini diketahui bahwa penutur
laki-laki Jepang dalam situasi pertuturan yang
memiliki beban besar maupun beban kecil pada
lawan tutur teman lawan jenis, strategi yang paling
banyak digunakan adalah strategi kesantunan
negatif (NS). Seperti digambarkan dalam Grafik 1,
dari masing-masing 30 data yang dikumpulkan,
data NS yang ditemukan pada situasi beban besar

adalah 23 (77%) data dan pada situasi beban kecil
ditemukan 22 (73%) data.

Dalam situasi beban besar kepada teman
sejenis ditemukan strategi kesantunan positif (PS)
sebanyak 10 data atau sekitar 34% dari jumlah data
dan untuk strategi kesantunan negatif (NS)
ditemukan 16 data atau sekitar 53% dari jumlah
data, sisanya adalah strategi PS dan NS (atau
sebaliknya) dengan 4 data.

Berbeda dengan situasi beban besar, pada
situasi beban kecil pada teman sejenis strategi
kesantunan positif (PS) lebih banyak digunakan
oleh penutur laki-laki yaitu sebanyak 22 data atau
sekitar 73%, sedangkan strategi kesantunan negatif
(NS) hanya ditemukan 7 (23%) data, dan sisanya
strategi campuran yang hanya 1 data. Strategi
tidak langsung (off record) hanya ditemukan pada
data situasi beban besar pada lawan tutur teman
lawan jenis dengan jumlah 3 data.

Dari semua data yang diperoleh dan sudah
dikategorikan dalam strategi yang sesuai, terdapat
beberapa kecenderungan yang terlihat dari tuturan
yang dituturkan oleh penutur laki-laki

Dalam situasi beban besar penutur laki-laki
lebih banyak menggunakan strategi kesantunan
negatif (NS) baik kepada teman sejenis maupun
lawan jenis. Dalam situasi beban kecil penutur
laki-laki lebih banyak menggunakan strategi
kesantunan positif (PS) kepada teman sejenis dan
strategi kesantunan negatif (NS) kepada teman
lawan jenis.

Saat menggunakan strategi kesantunan negatif
(NS) penutur banyak menggunakan bentuk
kalimat pertanyaan yang dinegasikan atau dalam
bahasa Jepang disebut hiteigimonbun (15 & 5e [t 30),
seperti [T/ 42 2 | (ikane?). T H.72 2 |
(minai?), dan [ & > 42 ? | (kuwane?) dan
ungkapan lain yang berupa ajakan. Contohnya:

D1: Penutur laki-laki terhadap teman sejenis
B H . BREIZAT R0 2

‘ashita, eiga mi ni ikanail’.

“Besok, mau pergi nonton film gak?”

Pada contoh D1  tersebut penutur
menggunakan strategi kesantunan negatif dengan
bentuk kaliamt tidak langsung. Pemilihan kalimat
tidak lamngsung dapat memudahkan lawan tutur
untuk menentukan jawabannya tanpa ada rasa
terpaksa, karena untuk jenis tuturan yang bersifat
permohonan, semakin tidak langsung tuturan yang
diucapkan, maka semakin terasa santun dan
memudahkan lawan tutur untuk menjawab..

100|Page

e- ISSN 2528-5548



JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
Vol. 04, No. 02, December 2019, pp. 96-103

Saat menggunakan strategi kesantunan positif
(PS) penutur banyak menggunakan bentuk kalimat
yang berufngsi untuk kalimat mengajak seseorang
melakukan sesuatu berasma-sama seperti 1T Z
S0, ks !, T&FK!] dan lain-
lain. Contohnya seperti:

D18: Penutur laki-laki terhadap teman sejenis
REWIZTZ 58!
‘meshi kui ni ikou ze!’
“pergi makan yuk!”

Seperti pada D18, jika lawan tuturnya
merupakan teman sesama jenis, penutur laki-laki
cenderung menggunakan bahasa laki-laki atau
bahasa, kosakata yangmenunjukan
kemaskulinannya atau kita sebut disini danseigo.
Misalnya, lebih memilih kata [{1T7>4a] (ikane)
daripada 1T 772\ | (ikanai) . meggunakan
kata [fli] (meshi)daripadakata [ 28K (gohan),
atau kata [® 9 | (kuu) dariapada [R5 |
(taberu). Serta cenderung menambahkan shuujoshi

[~ (=ze).

Strategi Penutur Perempuan

Grafik 2: Strategi tindak tutur mengajak yang digunakan
oleh penutur perempuan
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Jepang dalam situasi pertuturan yang memiliki
beban besar maupun beban kecil pada lawan tutur
teman lawan jenis, strategi yang paling banyak
digunakan adalah strategi kesantunan negatif
(NS). Seperti terlihat dari Grafik 2, data NS yang
ditemukan pada situasi beban besar adalah 28

(93%) data dan pada situasi beban kecil ditemukan

17 (53%) data. Hampir semua jawaban pada
situasi beban besar kepada teman lawan jenis
menggunakan NS, sisanya hanya ada 2 data yang
menggunakan strategi tidak langsung (off record).

Pada situasi beban besar kepada teman sejenis
strategi kesantunan negatif (NS) masih paling
banyak digunakan dengan 21 (69%) data. Sisanya
terdiri dari 6 data off record , 2 data PS dan 1 data
strategi campuran. Sebaliknya pada situasi beban
kecil kepada teman sejenis justru strategi
kesantunan positif (PS) digunakan lebih banyak
dengan ditemukan 21 data atau sekitar 69%.
Disusul oleh strategi kesantunan negatif dengan 11
data, dan sisanya strategi campuran dan strategi off
record masing-masing 1 data.

Dari semua data yang diperoleh dan sudah
dikategorikan  berdasarkan  strategi = yang
digunakan, terdapat beberapa kecenderungan yang
terlihat dari tuturan yang dituturkan oleh penutur
perempuan.

Dalam situasi beban besar penutur perempuan
lebih banyak menggunakan strategi kesantunan
negatif (NS) baik kepada teman sejenis maupun
lawan jenis. Khususnya tindak tutur kepada teman
lawan jenis dengan beban tuturan yang hampir
seluruhnya menggunakan NS.

Dalam situasi beban kecil penutur perempuan
lebih banyak menggunakan strategi kesantunan
positif (PS) kepada teman sejenis dan strategi
kesantunan negatif (NS) kepada teman lawan
jenis.

Saat menggunakan strategi kesantunan negatif
(NS) penutur banyak menggunakan bentuk
kalimat pertanyaan yang dinegasikan atau dalam

=g w5

bahasa Jepang disebut hiteigimonbun (45 T 5% 30),

seperti [ ~AT/N72WN2? | (kanai?), [~FL720
? | (-minai?), [T~ ? | (tabenai?) dan
lain-lain.

D3: Penutur perempuan terhadap teman sejenis
AIZWBESH 52T E A S LTPERNR
5. RIZATH 7w e

‘Mitai eiga arundakedo, ashita moshi yotei nai nara,
mi ni ikanai’

“Ada film yang mau aku tonton nih, kalo besok
gak ada acara, mau pergi nonton?”

Seperti terlihat pada D3, saat menggunakan
strategi kesantunan positif (PS) penutur banyak
menggunakan bentuk kalimat yang berfungsi
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untuk kalimat mengajak seseorang melakukan
sesuatu bersama-sama seperti [~47Z 9 ! | (-
ikoul)y, [—FEICRAE D V| (isshoni tabeyoul),
dan lain-lain.

D5: Penutur perempuan terhadap teman lawan
jenis

BRFEIZRERL D,

‘oshiru isshoni tabeyou!

“makan siang bareng yuk!””

Bahasa yang digunakan oleh penutur
perempuan berbeda dengan yang digunakan oleh
penutur laki-laki. Penutur perempuan seluruhnya
menggunakan bahasa atau kosakata yang lebih
sopan atau lebih lembut.

Dari penjelasan di atas dapat disimpulkan
bahwa perbedaan jenis kelamin antara penutur dan
lawan tutur mempengaruhi strategi tindak tutur
mengajak yang dilakukan. Dibuktikan dengan
pembahasan di atas, jika mengajak teman dengan
jenis kelamin yang berbeda (teman lawan jenis)
maka tindak tutur yang dilakukan juga akan
semakin sopan dan cenderung semakin tidak
langsung baik dalam situasi beban besar maupun
kecil.

Penutur laki-laki memiliki kecenderungan
menggunakan danseigo kepada teman sesama jenis.
Hal itu terjadi karena dengan menggunakan
danseigo antar sesama lelaki, akan menciptakan
kesan akrab di antara mereka. Sedangkan penutur
perempuan menggunakan bahasa yang halus
kepada semua lawan tuturnya. Hal tersebut sesuai
seperti yang dikatakan Sudjianto (1992, p.2) pada
umumnya ragam bahasa perempuan
menggunakan intonasi, struktur dan ungkapan
yang lebih halus dan sopan dibandingkan dengan
ragam bahasa laki-laki. Hal ini bertujuan untuk
memberikan kesan feminin, meningkatkan
keakraban, dan menghindari kesan mendominasi.
Sedangkan ragam bahasa laki-laki terdengar
sedikit lebih keras atau kasar dikarenakan untuk
menunjukkan kesan jantan atau maskulin sebagai
insan yang kuat dan tegas. Dan hal tersebut juga
sesuai dengan skala kesantunan Brown dan
Levinson (1987) dalam Chaer (2010, p.64) yang
mengatakan bahwa skala peringkat sosial penutur
banyak ditentukan oleh parameter perbedaan
umur, jenis kelamin, dan latar belakang
sosiokultural. Misalnya orang yang berjenis
kelamin wanita biasanya memiliki tingkat
kesantunan yang lebih tinggi dibandingkan dengan
orang berjenis kelamin pria, dan lain-lain.

Hasil ini juga sesuai dengan penelitian yang
dilakukan oleh Shimizu (2009) yang mengatakan
bahwa terhadap lawan tutur dengan jenis kelamin
berbeda, penutur bahasa Jepang akan cenderung
banyak menggunakan ungkapan secara tidak
langsung ([E1#%1)/ kansetsuteki) dan menggunakan
kalimat negatif (% EH/ hiteiteki).

Serta bila dibandingkan, rata-rata jawaban
dari penutur perempuan lebih panjang daripada
penutur laki-laki, ini juga sesuai dengan penelitian
yang dilakukan oleh Hidaka (2007).

Disini bisa terlihat bahwa masyarakat Jepang
(penutur bahasa Jepang) memiliki kesadaran yang
tinggi terhadap perbedaan jenis kelamin.

SIMPULAN

Berdasarkan temuan dan analisis data yang
telah dilakukan dapat disimpulkan bahwa strategi
yang paling banyak digunakan oleh penutur
bahasa Jepang laki-laki dan perempuan pada saat
melakukan tindak tutur mengajak dalam situasi
beban besar adalah strategi kesantunan negatif
(NS). Strategi yang paling banyak digunakan oleh
penutur bahasa Jepang laki-laki dan perempuan
pada saat melakukan tindak tutur mengajak dalam
situasi beban kecil kepada teman sejenis adalah
strategi kesantunan positif (PS), sedangkan kepada
teman lawan jenis adalah strategi kesantunan
negatif (NS).Pada strategi kesantunan positif
ungkapan yang paling sering digunakan baik oleh
penutur laki-laki maupun perempuan adalah
bentuk kalimat mengajak (ikoukei). Pada strategi
kesantunan negatif ungkapan yang paling sering
digunakan baik oleh penutur laki-laki maupun
perempuan adalah bentuk kalimat pertanyaan
tidak langsung yang dinegasikan atau disebut
hiteigimonkei atau hiteigimonbun.

Jika lawan tuturnya merupakan teman sesama
jenis, penutur laki-laki cenderung menggunakan
bahasa laki-laki atau bahasa, kosakata yang
menunjukan kemaskulinannya atau kita sebut
disini danseigo. Misalnya, lebih memilih kata {7
i (ikane?) daripada (177372 (ikanai?).
meggunakan kata [#R]) (meshi) daripada kata [
ZHR) (gohan), atau kata [ 9 | (kuu) daripada

& X % | (taberu). Serta cenderung
menambahkan akhiran [~ « ~H—] (-ze/-ze-

).
Penutur bahasa Jepang baik penutur laki-laki
maupun penutur perempuan memiliki kesadaran
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yang tinggi terhadap perbedaan jenis kelamin
lawan tuturnya saat melakukan tindak tutur
mengajak. Penulis menyadari bahwa dalam
penelitian  ini masih banyak hal yang perlu
diperbaiki sehingga menjadi penelitian yang lebih
baik. Untuk itu penulis memberikan beberapa
rekomendasi seperti, akan lebih baik jika
pengambilan data dilakukan dengan cara meminta
penutur untuk melakukan role play sesuai dengan
tema yang diberikan, atau jika ingin menggunakan
angket bisa ditambahkan juga dengan interview.
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ABSTRACT

This study aims at investigating the types and categorisation of conversation made by Japanese native speakers. The
categorisation of the conversation is made based on vertical relationship (jouge kankei) from the pragmatics perspectives.
Descriptive qualitative method is used to conduct the study. The participant of the study includes 14 Japanese native speakers
working at Kyoto Minsai Japanese Language School and Palace Side Hotel who took part in role-plays. The results of the
study indicate that there is no significant distinction of expressions made by (1) subordinates to their superiors, (2) among
colleagues, and (3) from their superiors to their subordinates. These three groups also appear to use similar expressions when
talking about promises and requests to borrow books. The distinction was found in expressions made by subordinates to
their superiors. In the conversation made among colleagues and by superiors to subordinates, expressions to remind them to
return some borrowed books were straightforwardly made. Meanwhile, these straightforward reminders were not found in
conversations made by subordinates to their superiors. Additionally, the conversation among colleagues and made by
superior to subordinates include expression of emphasizing requests; meanwhile, conversations made by subordinates to
superiors do not. In addition, expressions of asking interlocutors’ conditions before reminding to return the book are made
by colleagues to colleagues and subordinates to superiors and are not made by superiors to subordinates.
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Expressions of Reminder; Japanese Language; Japanese Native Speakers; Jouge Kankei; Pragmatic
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PENDAHULUAN dilakukan. Kemudian, cara mengingatkan pun
tergantung pada budaya, konteks, situasi,

kedudukan penutur dan mitra tutur (Sauerland &
Yatsushiro, 2014).

Dalam sebuah situasi misalnya seorang
penutur membuat janji bertemu kepada mitra
tuturnya. Kemudian, mitra tutur menyediakan
waktu untuk menemui namun meminta agar ia
diingatkan mengenai waktu agar pertemuan
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Mengingatkan seseorang pada suatu hal
merupakan sebuah perbuatan yang sering
dijumpai dalam berbagai aktivitas. Untuk
mengingatkan seseorang tentunya diperlukan
ungkapan atau ekspresi dan cara agar seseorang
yang diingatkan melakukan apa yang seharusnya
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dipastikan berlangsung. Konteks seperti itu
nampaknya sering dijumpai dalam percakapan
sehari-hari di kalangan penutur bahasa Indonesia.

Pada konteks lain tidak jarang juga ketika
seorang penutur meminjam sebuah buku, majalah,
atau bacaan lainnya kepada mitra tutur, kemudian
mitra tutur meminta agar penutur
mengingatkannya sehingga bacaan yang diminta
dipastikan terbawa. Untuk mengingatkan mitra
tutur diperlukan suatu ungkapan atau ekspresi
yang tepat agar mitra tutur benar-benar mau
membantu sehingga apa yang dibutuhkan penutur
dapat dipastikan terpenuhi. Jika ungkapan yang
digunakan tidak tepat, dikhawatirkan terjadi
kesalahpahaman sehingga dapat menghindari
tindakan yang tidak menyenangkan bagi mitra
tutur. Tindakan yang tidak menyenangkan dapat
juga disebut dengan Face Threatening Act (FTA).

Kesalahpahaman dapat terjadi diakibatkan
oleh perbedaan budaya (Haristiani & Danuwijaya,
2017). Terlebih lagi, gegar budaya (culture shock)
seringkali dialami oleh orang yang baru mengenal
masyarakat dengan budaya yang baru dikenal
(Wijana & Rohmadi, 2013). Gegar budaya dapat
dialami oleh pembelajar bahasa Jepang yang baru
mengenal bahasa dan budaya penutur Jepang yang
baru memulai komunikasi dengan penutur asli
bahasa Jepang. Untuk mengurangi gegar budaya
yang disebabkan kesalahpahaman, pembelajar
bahasa Jepang perlu memahami cara
mengungkapkan suatu ujaran kepada penutur
bahasa Jepang dengan ungkapan atau ujaran yang
dapat diterima baik oleh penutur bahasa Jepang.
Tanpa pemahaman cara mengungkapkan suatu
wjaran  memungkinkan  terjadi  hambatan
komunikasi.

Dalam konteks mengingatkan, ungkapan dan
cara mengungkapkan mengingatkan yang keliru
memungkinkan  terjadinya  kesalahpahaman
hingga  memburuknya  hubungan.  Untuk
mengurangi kesalahpahaman dan tercapainya
tujuan dalam mengingatkan diperlukan sebuah
kajian yang menganalisis hingga menemukan
macam-macam ungkapan mengingatkan dalam
bahasa Jepang. Harapannya, dengan diketahuinya
macam-macam ungkapan mengingatkan dalam
bahasa Jepang, para pembelajar bahasa Jepang
dapat menggunakannya kepada penutur bahasa
Jepang dengan harapan apa yang dimaksud dapat
diterima dengan baik dan tujuan mengingatkan
yang dilakukan dapat tersampaikan kepada
penutur bahasa Jepang dengan baik.

Upaya mengingatkan pun bergantung kepada
siapa penutur menuturkan ujaran mengingatkan.
Berbeda mitra tutur berbeda pula ungkapan yang
digunakan penutur untuk menyatakan maksud

karena ungkapan sangat dipengaruhi oleh faktor
eksternal berupa kedekatan penutur dan mitra
tutur, usia, hubungan atas-bawah, gender, dll
(Azuma, 2009). Seperti penjelasan di atas,
ungkapan dalam bahasa Jepang dipengaruhi oleh
hubungan atas-bawah (jouge kankei). Jika mitra
tutur memiliki kedudukan yang lebih tinggi
daripada penutur, maka ungkapan yang digunakan
lebih sopan dan pesan disampaikan dengan
eufenisme (enkyoku hyougen). Sedangkan kepada
rekan sejawat atau mitra tutur yang kedudukannya
lebih rendah daripada penutur, ungkapan
cenderung dituturkan secara kasual dan pesan
disampaikan secara langsung (straight forward).
Dengan demikian, adanya perbedaan kedudukan
memungkinkan adanya perbedaan jenis ungkapan
yang digunakan untuk mengingatkan sesuatu
dalam bahasa Jepang. Ketika berbicara tentang
hubungan atas-bawah (jouge kankei) dalam bahasa
Jepang tidak akan lepas dari politeness atau
kesantunan dalam menggunakan bahasa. Menurut
Brown dan Levinson (1987) mengidentifikasi
empat strategi kesantunan atau pola perilaku
umum yang dapat diaplikasikan penutur yaitu: (1)
Bald-on Record Strategy (tanpa strategi), (2) Positive
politeness strategy (strategi kesantunan
positif/keakraban), (3) Negative politeness strategy
(strategi kesantunan negatif/formal), (4) Off-record
politeness strategy (strategi tidak langsung atau
tersamar). Hal ini mengisyaratkan bahwa
pemahaman terhadap strategi kesantunan sangat
diperlukan dalam menjaga kelangsungan dan
keberhasilan seseorang dalam berkomunikasi
(Brown & Levinson, 1987).

Berdasarkan penjelasan di atas, perlu adanya
kajlan yang menganalisis = pengungkapan
mengingatkan dalam bahasa Jepang dengan
tinjauan sosiolinguistik dan pragmatik. Kedua
bidang tersebut perlu dilibatkan karena saling
berkaitan satu sama lain (Wijana & Rohmadi,
2013). Ditambah lagi, sosiolinguistik berguna
untuk  memberikan  pengetahuan  dalam
menggunakan bahasa (Chaer & Agustina, 2014).
Dengan demikian, kajian ini dapat memberikan
pemahaman khususnya kepada pembelajar bahasa
Jepang untuk mengungkapkan ungkapan
mengingatkan dalam bahasa Jepang.

Penelitian mengenai ungkapan mengingatkan
dalam bahasa Jepang dan bahasa Indonesia sudah
dilakukan oleh Sanjaya dan Indraswari (2015).
Akan tetapi penelitiannya baru menyentuh
perbandingan  strategi  komunikasi  untuk
mengingatkan sesuatu dalam bahasa Indonesia
dan bahasa Jepang sedangkan jenis atau kategori
ungkapannya belum dikaji dalam. Oleh karena itu,
perlu adanya penelitian dengan fokus analisis
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macam atau jenis ungkapan mengingatkan dalam
bahasa Jepang dengan tinjauan sosiolinguistik dan
pragmatik agar para pembelajar bahasa Jepang
dapat memahami pengungkapan mengingatkan
dalam bahasa Jepang yang sesuai konteks atau
situasi percakapan berbahasa Jepang.

Berdasarkan penjelasan di atas, penelitian ini
dilakukan dengan tujuan untuk mengetahui jenis
atau kategori ungkapan mengingatkan dalam
bahasa Jepang dengan tinjauan sosiolinguistik dan
pragmatik dengan ruang lingkup percakapan yang
dilakukan berdasarkan hubungan atas-bawah
(jouge kankei). Hasil penelitian ini akan
memberikan kontribusi kepada para pembelajar
bahasa Jepang untuk menyusun strategi
komunikasi khususnya saat mengingatkan sesuatu
kepada penutur bahasa Jepang dalam bahasa
Jepang.

METODE PENELITIAN

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif
kualititatif dengan menganalisis,
mengklasifikasikan dan mendeskripsikan
ungkapan mengingatkan yang dituturkan oleh
penutur asli bahasa Jepang. Data penelitian ini
diambil dari para partisipan saat bercakap-cakap
tanpa partisipasi peneliti sehingga teknik
pengambilan yang digunakan adalah teknik simak
bebas libat cakap (Zaim, 2014). Data diambil
melalui role play yang dilakukan oleh para penutur
asli bahasa Jepang sebanyak 14 orang partisipan.
Para penutur bahasa Jepang adalah kelompok
masyarakat yang tergolong ke dalam shakaijin
(masyarakat pekerja) yang bekerja di institusi
pendidikan yaitu Kyoto Minsai Language School
dan usaha perhotelan yaitu Palace Side Hotel di
Kyoto, Jepang.

Roleplay  dilakukan  dengan  pembagian
kelompok yang masing-masing kelompok terdiri
dari dua orang. Satu orang menjadi peminjam dan
yang satu menjadi pemberi pinjaman. Kemudian,
kelompok percakapan terdiri dari kelompok
percakapan bawahan-atasan, kelompok
percakapan antarrekan sejawat (posisi setara), dan
kelompok percakapan atasan-bawahan. Kelompok
yang berperan sebagai atasan dan bawahan saling
bergantian menjadi peminjam dan pemberi
pinjaman tanpa mengubah posisi (atasan-
bawahan) sehingga pada percakapan pertama yang
menjadi peminjam adalah atasan sedangkan pada
percakapan berikutnya bawahannya yang menjadi
peminjam. Begitu juga dengan kelompok yang
berperan sebagai rekan sejawat.

Setting percakapan diatur dengan situasi
penutur meminjam sebuah buku kemudian mitra
tutur menjanjikan akan membawa buku yang
diminta pada hari yang ditetapkan. Agar mitra
tutur tidak lupa dengan buku yang dijanjikan,
penutur mengingatkan pemberi pinjaman sehari
sebelum hari yang ditentukan.

Setelah data dari 7ole play terhimpun, peneliti
menganalisis data yang Dberkaitan dengan
klasifikasi pengungkapan mengingatkan dalam
bahasa Jepang dengan menggunakan model Miles
dan Huberman (dalam Sugiyono, 2015) yaitu
mengumpulkan, mereduksi, menyajikan data, dan
menyimpulkan. Kategorisasi ungkapan
mengingatkan dalam bahasa Jepang dianalisis
berdasarkan dan model formula semantik Xu
(2007).

HASIL DAN PEMBAHASAN

Seperti pada penjelasan sebelumnya, bahwa
penelitian Sanjaya dan Indraswari (2015) baru
berfokus pada perbandingan alur percakapan atau
strategi yang memunculkan ungkapan
mengingatkan dalam  percakapan bahasa
Indonesia dan bahasa Jepang sedangkan penelitian
ini berfokus pada ungkapan mengingatkan penutur
bahasa Jepang ditinjau sosiolinguistik dan
pragmatik. Dengan demikian, penggunaan
ungkapan mengingatkan dalam bahasa Jepang
yang sesuai konteks dapat dipahami.

Ungkapan mengingatkan disajikan
berdasarkan kedudukan mitra tutur sebagai atasan,
rekan sejawat, dan bawahan. Ungkapan tersebut
diklasifikasikan dengan formula semantik yang
terdiri dari komponen utama, komponen
pembantu, dan komponen pengatur wacana.

Ungkapan Mengingatkan kepada
Atasan

Komponen Utama

Pada dialog yang berlangsung di antara penutur
yang berkedudukan sebagai bawahan dan mitra
tutur yang Dberkedudukan sebagai atasan,
komponen utama yang ditemukan berupa situasi
mitra tutur yang di dalamnya terdapat permintaan
informasi atau konfirmasi dan pengingat
permohonan.  Permintaan  informasi atau
konfirmasi yang diujarkan penutur (bawahan)
kepada mitra tutur (atasan) yang ditemukan

106 |Page

e- ISSN 2528-5548



JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
Vol. 04, No. 02, December 2019, pp. 104-114

sebagian besar berupa ungkapan seperti pada
contoh (1) s/d (3) berikut ini.

(1) ZOHIBBNLEZ, HDH. KD Lxh
T &,
Kono mae onegai shita, anou, hon no koto
nandesukedo.
‘Anu, mengenai buku yang saya minta
(pinjam) sebelumnya.’

(2) JEEBEY LIEWES->THEARHDHAT
TN ES,
Senshuu okari shitai to itteta hon ga
arundesukeredomo.
‘Minggu lalu saya bilang ada buku yang
ingin saya pinjam.’

(3) BN LTEAZ, 22, &V DKIK
MATTITNE S,
Senshuu  onegai shiteta hon o, ee, kariru
yakusokunandesukeredomo.
‘Buku yang saya minta (pinjam) minggu lalu,
eh, janji pinjam buku itu.’

Kemudian, selain mengonfirmasi, ditemukan

ungkapan yang digunakan penutur untuk
mengingatkan mitra tutur (atasan) akan
permohonan  yang diajukan  sebelumnya.

Ungkapan yang digunakan adalah seperti pada
contoh (4).

(4) 13V, ARHEBEF> THRD - THIHR L72RE,
BRAW LT,
Hai. Mokuyoubi motte kuru tte yakusoku shita
toki, onegai shita.
‘Ya, waktu janji akan bawa hari Kamis, saya
minta (pinjam).’

Komponen Pembantu

Komponen pembantu yang ditemukan pada dialog
yang berlangsung di antara penutur (bawahan)
kepada mitra tutur (atasan) berupa pengurangan
syarat yang dinyatakan dengan ungkapan seperti
pada contoh (5).

(5) RALKTI D,

Daijoubu desuka.
‘Tidak apa-apa?

Adapun komponen pembantu lain yang
ditemukan yaitu ungkapan yang dinyatakan
penutur untuk mengingatkan hari pemenuhan janji
mitra tutur. Ungkapan tersebut dinyatakan pada
contoh (6) dan (7) berikut.

(6) A HKERTTMNG,
Kyou mokuyoubi desukara.
‘Karena hari ini hari Kamis.’

() REHETELFES>THEATTINRED,
Mokuyoubi made to ukagattetan desukeredomo.
‘Saya dengar Kamis (bukunya dibawa).’

Kalimat (6) merupakan ungkapan yang
digunakan untuk mengingatkan mitra tutur
dengan cara mengingatkan hari pemenuhan janji
mitra tutur secara langsung. Hal ini diketahui
karena hari pemenuhan janji mitra tutur adalah
hari kamis sedangkan penutur menyatakan bahwa
hari ini adalah hari rabu yang berimplikasi bahwa
karena hari pemenuhan janji tinggal satu hari lagi.
Dengan demikian, penutur secara tidak langsung
mengingatkan hari pemenuhan janji adalah besok
(Kamis). Sedangkan kalimat (7) mengingatkan
hari pemenuhan janji mitra tutur dengan
menyebutkan harinya secara langsung dengan
ungkapan saya dengar bahwa Kamis akan Anda
membawa buku.

Komponen Pengatur Wacana

Komponen pengatur wacana yang ditemukan
dalam dialog antara bawahan dan atasan hanya
berupa sahutan. Sahutan yang ditemukan seperti
pada contoh (8) dan (9) berikut.

(8) 1%\,
Hai.
‘Ya.’

(C)N=SANN AN
Hai, hai.
‘Ya, ya.’

Sahutan yang diujarkan hanya berupa kata 4ai
dan hai, hai. Tidak ditemukan sahutan lain dari
dialog yang berlangsung di antara semua dialog
bawahan dan atasan.Untuk lebih memudahkan
pemahaman ungkapan mengingatkan di antara
bawahan dan atasan dapat dilihat pada Tabel 1.
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Tabel 1: Formula Semantik Ungkapan Mengingatkan
dalam Dialog Bawahan dan Atasan

Jenis dan
%;r;l;t:: Fl‘); rf;nlils; Contoh Kalimat
Semantik
- Z OBV L
Te. HDSH . AD
Z RTINS
Eo
Situasi mitra - SEilEBED Lz
tutur: meminta LESTEARAYRD
informasi dan AATTIINE
mengonfimasi 4,
- el BV LT
Komponen K, Zx. Y
vama Y
nEb,
Pengingat
permohonan: .
ujaran yang 13V, KRR FFo
lazim THRD>TRERL
digunakan 7-HE. BFEWL
untuk 7.
mengajukan
permohonan
Pengurangan
syarat: ujaran
yang
mengurangi
hambatan - KLKRTTH,
permohonan
Komponen dengan "
pembantu 1r)nernberl an
atasan
DIl (penguat | - 4 ki A ¢ 2
ingatan): 5.
Waran Yang | _ i % L
memperkua ) .
ingatan mitra TlATTINnE
tutur bo
Ujaran berupa
sahutan:
res}f)ons berupa | _ 1T,
sahutan
terhadap EEEAANNERDS
Komponen | ujaran
pengatur | sebelumnya
wacana Pemberian
informasi:
jawaban -4 HKIEH T,
terhadap - ) —~YLVE DA,
pertanyaan

mitra tutur

Ungkapan Mengingatkan kepada Rekan
Sejawat

Komponen Utama

Pada dialog yang berlangsung di antara penutur
dan mitra tutur yang berkedudukan sama sebagai
rekan sejawat, komponen utama yang ditemukan
berupa situasi mitra tutur yang di dalamnya
terdapat permintaan informasi atau konfirmasi,
pengingat permohonan, dan penguat
permohonan.  Permintaan  informasi  atau
konfirmasi yang diujarkan penutur kepada mitra
tutur (rekan sejawat) yang ditemukan sebagian
besar berupa ungkapan (10) s/d (17) berikut.

(10) A BSEAIS, AIFIRL TV, D5 A
ZEHLTH D IR,
Murakami sensei ni, mae yakusoku shiteita,
anou, hon o kashite morau yakusoku.
‘Oleh Bu Murakami, sebelumnya dijanjikan,
anu, janji saya akan dipinjami buku.’

(1) ZOMBENLTW, HDH, BfEY
LDaBENLIEARRATTITNE S,
Kono aida onegai shiteita, ano, okari suru no o
onegai shita hon nandesu keredomo.
‘Beberapa waktu yang lalu saya minta
(pinjam), anu, mengenai buku yang saya
ingin pinjam.’

(12) el D 5, BREV L TIEA,

Senshuu anou, onegai shiteta hon.
‘Minggu lalu anu, buku yang saya minta
(pinjam).’

(13) ZOMBENWL TEARLRATTIT L,
Kono aida onegai shiteta hon nandesu kedo.
‘Mengenai buku yang saya minta (pinjam)
beberapa waktu yang lalu.’

(14) Fh, SEEFEHA TREA,
Watashi, senshuu tanondeta hon.
‘Saya, buku yang saya minta (pinjam)
minggu lalu.’

(15) 22 &, ez, DS, KOGFHEL, BE
DEH> THRIZDONTDH ko &LL< BiE
LEETHEHomATTITE,

Eeto, senshuu, wa anou, hon no hanashi. Ocha
no notteru hon ni tsuite tanoshiku ohanashi sasete
morattandesu kedo.

‘Eeh, minggu lalu, eeh, mengenai buku.
Saya cerita seru tentang buku yang memuat
tentang teh.’

108 |Page

e- ISSN 2528-5548



JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
Vol. 04, No. 02, December 2019, pp. 104-114

(16) HH e AEICARZED DBKRE LE LT X
mo
Tazuke Sensei ni hon o kariru yakusoku o
shimashita yo ne.
‘Bu Tazuke berjanji mengenai saya pinjam
buku kepada Ibu, ya.’

(17) FRIZAZE L TWEEL PEE 2T2AT
TN ES,
Senshuu ni hon o kashite itadaku yotei
dattandesu keredomo.
‘Minggu lalu (bilang) mengenai saya akan
dipinjami buku.’

Kemudian, selain mengonfirmasi, ditemukan
ungkapan yang digunakan penutur untuk
mengingatkan mitra tutur (rekan sejawat) akan
permohonan  yang diajukan  sebelumnya.
Ungkapan yang digunakan seperti pada kalimat
(18) s/d (21) berikut.

(18) D5, TATIELY 2,
Anou, oboete harimasuka ne.
‘Anu, ingat tidak ya?’

(19) A TEHA?
Oboetemasen?
‘Tidak ingatkah?’

(20) A TWH S LeWET D,
Oboete irasshaimasuka.
‘Apakah ingat?

(21) HE, X FTLEEORBRATTIT &,
Ashita, betonamugo no hon nandesu kedo.
‘besok (janji buku dibawakan), mengenai
buku bahasa Vietnamnya.’

Selain pengingat permohonan, ditemukan pula
penguat permohonan yang diujarkan penutur
kepada mitra tutur dalam dialog yang berlangsung
di antara rekan sejawat (kalimat (22) s/d (24)).

(22) HHZZWER D DT
ashita nai to komaru node.
‘Karena kalau besok tidak ada, saya repot.’

(23) 22 &, Bx U0 52
Eeto, oboeteharimasu?
‘Eeh, apakah ingat?’

24) DS, HDH, HOREFRFETHE NN
DT,
Anou, anou, ano hon o jugyou de tsukaitai node.
‘Anu, anu, buku itu akan saya pakai pada
perkuliahan.’

Komponen Pembantu

Komponen pembantu yang ditemukan pada dialog
yang berlangsung di antara rekan sejawat berupa
pengurangan syarat, penguat ingatan, dan dugaan.
Pengurangan syarat yang diujarkan penutur
kepada mitra tuturnya yang merupakan rekan
sejawat yaitu ungkapan (25) berikut.

(25) RALKTT D,
Daijoubu desuka.
‘Tidak apa-apa?

Sedangkan ujaran yang dimunculkan penutur
kepada rekan sejawatnya untuk menguatkan
ingatan mitra tutur adalah seperti kalimat (26) s/d
(30) berikut.

(26) HANABZRATT T &,
Are ashita nandesu kedo.
‘Ttu (janji membawa buku) besok.’

Q7)) LEOAZF L TCHITLEBLWELE
mo
Bunpou no hon o kashite itadakeruto
osshaimashita ne.
‘Katanya saya bisa dipinjami buku tata
bahasa, ya.’

(28) T, b LI o7eH, HLTHDLZ
2B EVWIFENRHLDHLATTIINE D,
Sono toki ni, moshi yokattara, kashite moraetara
toiu hanashi ga arundesu keredomo.

‘Waktu itu, kalau boleh, katanya saya akan
dipinjami (buku).’

29 BLTHDBHATEHLATLWEET, MENPLHS
STEATTINE S,
Kashite moraetara mitai hanashi de, tashika
shicattandesu keredomo.

‘Kalau tidak salah, katanya saya mau
dipinjami (buku).’

30) MNP AR > TRTHEH I ITT -T2
5 AT,
Tashika ashita motte kite morau hazu data to
omoundesu ga.
‘Kalau tidak salah besok akan dibawa
(bukunya).’

Selain pengurangan persyaratan dan penguat
ingatan mitra tutur, ditemukan dugaan yang
ditujukan dari penutur kepada mitra tutur. Dugaan
yang dimaksud adalah penutur menduga mitra
tutur lupa akan permohonan penutur dan
pemenuhan janji mitra tutur. Dugaan tersebut
diyjarkan penutur dengan ungkapan (31) berikut.
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@B HDoH, LML TBENLLSRVD R E
B-oTT,
Anou, moshikashite owasure janai ka na to omotte
te.
‘Anu, saya piker barangkali lupa.’

Komponen Pengatur Wacana

Komponen pengatur wacana yang ditemukan
dalam dialog di antara rekan sejawat yaitu berupa
permintaan perhatian, sahutan, dan pemberian
informasi. Ujaran penutur yang digunakan untuk
permintaan perhatian kepada mitra tutur yang
merupakan sejawatnya adalah seperti contoh data
(32) s/d (36) berikut.

(2) THERA. HD .
Sumimasen, anou.
‘“Mohon maaf, anu.’

(33) T A FEHA,
Sumimasen.
‘Mohon maaf.’

34) o, £O72,
A, souda.
‘Oh, ya.’

35 bbb, €572,
Aa, sou da.
‘Oh, ya.’

(36) 2 &,
Eto.
‘Eeh.’

Kemudian, adapun komponen pengatur
wacana berupa sahutan hanya berupa dua
ungkapan (37) dan (38).

37) £272A T,
Sou nandesu.
‘Ya, betul.’

(38) 9 A
Un.
‘Ya.’

Selain kedua komponen di atas, ditemukan
pula komponen pengatur wacana yang
menyatakan pemberian informasi. Informasi yang
diberikan adalah perihal sesuatu yang dimintai
atau dimohonkan sebelumnya oleh penutur
kepada mitra tutur. Ungkapan penutur yang
digunakan adalah seperti contoh (39) s/d (41)
berikut.

(39) ¥ E&EHR D,
Murakami Haruki no.
‘Karya Murakami Haruki.’

(40) RIEH < BV,

Mokuyoubi kurai.

‘Kira-kira hari Kamis.’
(41) 2z &, IREBROARTT,

Eeto, nouryoku shaken no hon desu.
‘Eeh, buku Noryoku Shiken.’

Untuk lebih memudahkan pemahaman
ungkapan mengingatkan di antara rekan sejawat
dapat dilihat pada Tabel 2 di bawah ini.

Tabel 2: Formula Semantik Ungkapan Mengingatkan
dalam Dialog antarrekan Sejawat

Jenis dan
Definisi
Formula
Semantik

Struktur

Wacana Contoh Kalimat

- FrBSEAT, R
IR L Tz,
bHDH, Kl
LTHH I8
*

- ZOMBENL
TWe, dD
7. BIEVTD
Dz RREN LT
Righ TR

Situasi rniFra &b

tutur: meminta | - S5l B0 S . B

informasi dan

mengonfimasi JFEWL TR,

- ZOMBENL
TR TY
T &,

- Fh, SelEEA T
Te A,

- xxk, KA
i, HO I, K
DFEL, BED
#HoTHARIZD
WTH Lo &%

Komponen
utama
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LS<KRELSH
THbo7tAT
ERE
- MR AE
B0 2R %
LELIR,
- EEICAEEL
TWEZL TRE
ol AT
nEH,

-bD5, BZT

- LEOREEFL
THTZEHBL
2 VWE LA,

- ZORRZ, HL
Iokb, &
LTbHRH
LWIOFENRDH D
ATTITNnE
b

-BHLTbbRT
B BTZNEE T,
L b ol
ATTITNE
b

- A>T
kTHDHHIET
TEotc B oA
TEH,

(ES/R= 35 RV W
Pengingat .
permohonan: | RATEEA?
ujaran yang | _ g2 Ty L
lazim
digunakan 2UVVETD,
untuk .
mengajukan - WA, ShFA
permohonan L G
F &,
- HHERWERD
DT
- 2R&HRT
DIl (penguat
permohonan): (= g
ujaran yang 3 -
memperkuat b5, HO
permohonan 5. bhOAEEE
EXQARYIA!
‘(\‘O
Pengurangan
syarat: ujaran
yang
mengurangi X
hambatan - RELRTT D
permohonan
Komponen dengap
memberikan
pembantu b
atasan
DIl (penguat
ingatan): ujaran | _ B 7 AT
yang
memperkuat T L,
ingatan mitra
tutur

DIl (dugaan): | ~ ®P 9. bL”
ujaran yang LCBERL %
menyatakan
dugaan Ao b Hos
terhadap mitra
tutur T3
Permintaan - TLETA, b
perhatian: PN
ujaran yang - FhEHAL
bertujuan untuk | - & 5 7572
menark | g 2572,
perhatian dari .
; -z,
mitra tutur
Ujaran berupa
Komponen | sahutan:
pengatur | respons berupa | - T I 7RATT,
wacana | sahutan - 3N
terhadap ujaran
sebelumnya
Pemberian
informasi: - KM EFE#O,
jawaban - REEA L BV,
terhadap - 2z k. gl
pertanyaan BROATT,

mitra tutur.
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Ungkapan Mengingatkan kepada
Bawahan

Komponen Utama

Pada dialog yang berlangsung antara penutur yang
berkedudukan sebagai atasan dan mitra tutur yang
berkedudukan sebagai bawahan, komponen utama
yang ditemukan berupa situasi mitra tutur yang di
dalamnya terdapat permintaan informasi atau
konfirmasi, pengingat permohonan, dan penguat
permohonan.  Permintaan  informasi atau
konfirmasi yang diujarkan penutur kepada mitra
tutur (bawahan) yang ditemukan sebagian besar
berupa ungkapan (42) s/d (44) berikut ini.

(42) KBS, o5, ZOMBREW LT,
RKIpATTITE,
Ooguro Sensei, anou, kono aida onegai shiteta
hon nandesu kedo.
‘Bu Oguro, anu, buku yang saya minta
(pinjam) waktu lalu.’

@3) B, EVINENIBRIRLTELE
12,
Anou, karitai to iu yakusoku shitemashita ne.
‘Anu, sudah janji kan, saya ingin pinjam
buku.’

44 ARSI, K fEV TP D Tz,
Ishiguro san, hon, karitai yuteta.
‘Bu Ishiguro, bilang ingin pinjam buku.’

Kemudian, selain mengonfirmasi, ditemukan

ungkapan yang digunakan penutur untuk
mengingatkan mitra tutur (bawahan) akan
permohonan  yang diajukan  sebelumnya.

Ungkapan yang digunakan hanya satu ungkapan
(45) berikut.

45) xTH?
Oboeteru?
‘Ingat?’

Selain pengingat permohonan, ditemukan pula
penguat permohonan yang diujarkan penutur
kepada mitra tutur dalam dialog yang berlangsung
di antara rekan sejawat seperti pada contoh (46)
dan (47).

(46) BFIAARYIC, ARYIZH AflEDRVEWIT 7
WD T,
Ashita hontou ni, hontou ni tsukawanai to ikenai
node.
‘Karena besok benar-benar harus saya
pakai.’

47) b x O EEITHEE T, REHBATZVDT,
Choudo boku wa byouin de, hon o yomitai node.
‘Karena saat saya di rumah sakit ingin
membaca buku.’

Komponen Pembantu

Komponen pembantu yang ditemukan pada dialog
yang berlangsung di antara atasan dan bawahan
hanya berupa penguat ingatan. Penguat ingatan
yang diujarkan penutur kepada mitra tutur yang
merupakan bawahan yaitu ungkapan (48) dan (49)
berikut.

(48) RMER 72T, A HKREH LD,
Mokuyoubi nande, kyou suiyoubi yakara

(49) FHEEWE L7213,
Ashita iimashita ne.
‘Bilang (janjinya) besok, ya.’

Komponen Pengatur Wacana

Komponen pengatur wacana yang ditemukan
dalam dialog di antara atasan dan bawahan yaitu
hanya berupa sahutan. Sahutan penutur yang
digunakan kepada mitra tutur (bawahan) hanya
sahutan seperti contoh (50) berikut.

(COIEYAN
Hai.
‘Ya.’
Untuk lebih memudahkan pemahaman

ungkapan mengingatkan di antara atasan dan
bawahan dapat dilihat pada tabel 3 berikut ini.
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dalam Dialog Atasan dan Bawahan

Jenis dan
Struktur Definisi Contoh Kalimat
Wacana Formula
Semantik
- KEEA, O
9. T OBk
WL T7, A7
ATTUT L,
. -bD5, Vi
Situasi mitra
tutur: meminta W EW S BRI
informasi dan
mengonfimasi LCELER,
ARSI AL A
Y 720 d 5 T
7=
Komponen Pengingat )
permohonan:
utama .
ujaran yang
lazim ~H2TH?
digunakan
untuk
mengajukan
permohonan
-IHAARYIZ, K
HBIZH AL
DIl (penguat W EWTFRND
permohonan): <,
ujaran yang -5 x 9 EBITE
memperkuat B
permohonan BE T, AK&EFH
72\ DT,
- KIEH 72 AT,
DIl (penguat N -
ingatan): = H 7J<HE H '?Dﬁ)
Komponen | ujaran yang 5,
Pembantu memperkuat B
ingatan mitra -HESVWELE
tut
utur n.
Ujaran berupa
sahutan:
Komponen . ns b
Pengatur espons berupa | — 3,
sahutan
Wacana .
terhadap ujaran
sebelumnya

SIMPULAN

Berdasarkan uraian di atas, dapat disimpulkan
bahwa ungkapan mengingatkan yang dituturkan
oleh bawahan kepada atasan, rekan sejawat
kepada rekan sejawat yang lainnya, dan atasan
kepada bawahan dilakukan melalui tiga struktur
wacana berupa komponen utama, komponen
pembantu dan komponen pengatur wacana
dengan jenis dan definisi formula semantik yang
sama yaitu mengonfirmasi mitra tutur
mengenaijanji peminjaman buku dan menguatkan
ingatan mitra tutur dengan memunculkan kembali
topik buku yang ingin dipinjam penutur atau janji
mitra tutur (membawa buku). Perbedaan yang
ditemukan yaitu pada bawahan-atasan.Pada
percakapan antarrekan sejawat dan percakapan
atasan-bawahan ditemukan ujaran pengingat
permohonan dengan cara mengonfirmasi secara
langsung (straight forward) apakah mitra tutur
ingat dengan janjinya atau tidak sedangkan pada
percakapan bawahan-atasan tidak ditemukan
pengingat permohonan yang diujarkan secara
langsung (straight forward) seperti pertanyaan
“apakah ingat?” kepada atasannya. Ada
kemungkinan bawahan lebih memilih
mengonfirmasi ingatan atasan dengan eufenisme
(enkyoku) karena kedudukannya yang lebih rendah
daripada atasannya. Kemudian, pada percakapan
antarrekan sejawat dan percakapan atasan-
bawahan ditemukan penguat permohonan
sedangkan pada percakapan antara bawahan-
atasan tidak. Ada kemungkinan bawahan
cenderung segan untuk lebih memohon atasan
untuk membawakan barang yang ingin
dipinjamnya.

Dalam hal komponen pembantu, baik pada
percakapan bawahan-atasan dan percakapan
antarrekan sejawat ditemukan pengurangan syarat
dengan menanyakan kondisi mitra tutur seperti
daijjoubu  desuka sedangkan pada percakapan
atasan-bawahan tidak ditemukan. Ada
kemungkinan pertanyaan tersebut tidak perlu
diujarkan kepada bawahan mengingat kedudukan
bawahan yang cenderung lebih bersedia
memenuhi permohonan atasan.

113|Page

e- ISSN 2528-5548



Sonda Sanjaya, Rosi Rosiah,
A Pragmatic Study on Jouge Kankei among Japanese Native Speakers: Expressions of Reminder

REFERENSI

Azuma, S. (2009). Shakaigengogaku Nyumon. Tokyo:
Kenkyusha.

Brown, P., & Levinson, S. C. (1987). Politeness: Some
Universals in Language Usage. Cambridge University
Press.

Chaer, A., & Agustina, L. (2014). Sosiolinguistik
Perkenalan Awal. Jakarta: Rineka Cipta.

Haristiani, N. & Danuwijaya, A. (2017). A Cross-
cultural Sociopragmatic Study - Apology Speech Act
Realization Patterns in Indonesian, Sundanese, and
Japanese. The Tenth Conference on Applied Linguistics
and The Second English Language Teaching and
Technology Conference in collaboration with The First
International Conference on Language, Literature,
Culture, and Education, Volume 1: CONAPLIN and
ICOLLITE, 313-318.

Sanjaya, S., & Indraswari, T. I. (2015). Analisis
Kontrastif Ungkapan Mengingatkan Sesuatu dalam
Percakapan Bahasa Indonesia dan Bahasa Jepang:
Sebuah Tinjauan Sosiolinguistik. ZZUMI, 4(2), 8-15.

Sauerland, U., & Yatsushiro, K. (2014). Remind-me
presuppositions and Speech-Act Decomposition:
Japanese kke and German wieder. Ms., ZAS Berlin.

Sugiyono. (2015). Metode  Penelitian  Pendidikan
Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D (21st ed.).
Bandung: Alfabeta.

Wijana, I. D. P., & Rohmadi, M. (2013). Sosiolinguistik
Kajian Teori dan Analisis (V). Yogyakarta: Pustaka
Pelajar.

Zaim, M. (2014). Metode Penelitian Bahasa: Pendekatan
Struktural. Padang: FBS UNP Press.

Xu, M. L. (2007). Irai Kaiwa (Senkoubu) no Kousatsu-
Nihongo Bogo Bamen, Taiwanjin Bogo Bamen,
Nichi Tai Sesshoku Bamen no Roooru Purei Deeta
o Hikaku Shite-, Kotoba to Bunka, 8, 219-238.

114|Page
e- ISSN 2528-5548



JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
Vol. 04, No. 02, December 2019, pp. 115-125

e JAPANEDU: J

e

=¥ —_ Jumnal Pendidikan dan Pengajaran Bahasa Jepang
M http://ejournal.upi.edu/index.php/japanedu/index

Using Vlog in Shokyu Kaiwa's Course to Improve Students’
Speaking Ability

Melia Dewi Judiasri, Herniwati, Noviyanti Aneros
Departemen Pendidikan Bahasa Jepang, Universitas Pendidikan Indonesia, Bandung, Indonesia

meliadj@upi.edu

ABSTRACT

The evaluation of Shokyu Kaiwa 1 and Shokyu Kaiwa 2 courses (basic speaking level 1 and 2) were mainly conducted using
role play method, where students in pairs conducted a conversation about a theme within a predetermined duration of time.
It is known that this kind of evaluation is considered to be less optimal to explore students' speaking abilities. Conversational
material only revolves around simple everyday conversations that have been memorized before, and it is possible that they
only memorize certain parts of the conversation. With this background, in this research, a method of evaluation that is
approximated to be able to explore the ability to speak more optimally is done through vlog (video blogging) which has
recently become a popular thing, especially among young people. This research is a descriptive study, with a sample of the
Japanese language students major in the second semester of the year 2018 in Universitas Pendidikan Indonesia. The step
taken in this study was stimulating students to prepare what must be discussed first, such as giving a variety of material
relating to Japanese culture or Japanese habits. The results of this study showed that the students' speaking ability is
increased, and students are conveying the conversation materials more freely. The sentence patterns used by students was
not limited to the material that has been taught, but exceeded the sentence patterns given in the second semester. Further,
students are able to develop the story materials given previously. Thus, it is known that the use of vlogs in evaluating the
learning of the Shokyu Kaiwa course had a positive impact on improving the speaking skills of Japanese Language Education
students.
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PENDAHULUAN berbicara, membaca dan menulis. Penelitian ini

membahas tentang hal-hal yang berkaitan dengan
pembelajaran berbicara, mata kuliah tersebut

Pembelajaran Bahasa Jepang di Departemen N i X X
diberikan di setiap semester yaitu shokyu kaiwa 1

Pendidikan = Bahasa  Jepang,  Universitas )
Pendidikan Indonesia, diantaranya meliputi (semester 1), shokyu kaiwa 2 (semester 2), chukyu

aspek-aspek yang berkenaan dengan empat kaz'wa 1 (semester 3), chukyu kaiwa 2 (semeste.r 4),
keterampilan  berbahasa  yaitu  menyimak, chujokyu kaiwa 1 (semester 5) dan chujokyu kaiwa 2
(semester 6).
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Hingga saat ini dalam pembelajaran berbicara
bahasa Jepang (kaiwa) lebih banyak menggunakan
roleplay sebagai metode pengajarannya (Suryadi,
2014). Selain itu, dengar-ucap, ucap-ulang, tanya-
jawabdan roleplay merupakan kegiatan yang
dilaksanakan untuk melatih  keterampilan
berbicara tingkat dasar (Judiasri, 2017). Hal ini
sejalan dengan Iskandarwassid dan Sunendar
(2015) yang menyatakan bahwa pembelajaran
berbicara tingkat dasar seyogyanya bertujuan agar
pembelajar dapat melafalkan bunyi-bunyi bahasa,
dapat menyampaikan informasi, menyatakan
setuju atau tidak setuju, menjelaskan identitas diri,
menceritakan kembali hasil simakan, menyatakan
rasa hormat dan bermain peran. Begitu pula
pembelajaran mata kuliah shokyu kaiwa yang
merupakan fokus dalam penelitian ini. Shokyu
kaiwa mengutamakan latihan-latihan oral melalui
roleplay, yang merupakan salah satu metode untuk
pembelajaran berkomunikasi (Takami, 2004).
Adapun  tuyjuannya  adalah  memberikan
kesempatan kepada pembelajar untuk berbicara
dalam bahasa Jepang semaksimal mungkin. Meski
memiliki kelebihan untuk mengutamakan latihan
oral, roleplay juga memiliki kekurangan. Salah
satunya adalah pembelajar hanya sekedar
menghafal kalimat-kalimat yang telah disusun dan
dipersiapkan sebelumnya.

Sementara itu, menilai kemampuan berbicara
pembelajar bukanlah hal yang mudah untuk
dilakukan. Lee (dalam  Slamet, 2014)
mengungkapkan bahwa alat penilaian (tes) harus
dapat menilai kemampuan mengomunikasikan
gagasan yang tentu saja mencakup kemampuan
menggunakan kata, kalimat, dan wacana, yang
sekaligus mencakup kemampuan kognitif dan
psikomotorik. Kemampuan berbicara merupakan
salah satu kemampuan berbahasa yang cukup
kompleks karena tidak hanya mencakup intonasi
saja, tetapi juga berbagai aspek seperti pelafalan,
pengucapan, pemilihan kata, dan gerak gerik
tubuh.

Sampai saat ini evaluasi dalam ujian akhir
semester (UAS) mata kuliah shokyu kaiwa 1
maupun shokyu kaiwa 2 (berbicara tingkat dasar 1
dan 2) ini dilakukan dengan cara interviu dalam
bahasa Jepang menyangkut hal-hal yang
berkenaan dengan kegiatan sehari-hari atau
pertanyaan-pertanyaan yang berkaitan dengan
suatu tema yang telah ditentukan sebelumnya.
Selain itu dilakukan pula evaluasi melalui roleplay
(bermain  peran), mahasiswa berpasangan
melakukan percakapan tentang suatu tema dalam
durasi waktu yang telah ditentukan. Menurut

Encalada (2018), melalui penggunaan roleplay
sebagai alat evaluasi dalam pembelajaran
berbicara, pengajar dapat menilai perkembangan
kemampuan berbicara peserta didiknya. Hal ini
akan terlihat dari bertambahnya penguasaan kosa
kata, pemilihan tata bahasa yang tepat,
pengucapan kosa kata dengan benar, dan lebih
percaya diri (Encalada, 2018).

Berdasarkan pengkajian selama mengampu
mata kuliah shokyu kaiwa (berbicara tingkat dasar)
tersebut, diketahui bahwa evaluasi tersebut dirasa
kurang maksimal untuk menggali kemampuan
berbicara mahasiswa meskipun masih di tingkat
dasar, karena materi percakapan yang digunakan
pada umumnya hanya berkisar tentang
percakapan sederhana sehari-hari yang telah
dihafal sebelumnya, serta dimungkinkan hanya
menghafal bagian-bagian percakapan tertentu saja.
Suryadi (2014) mengatakan bahwa dengan hanya
menghafal pola kalimat yang dipelajari, pada saat
berkomunikasi pembelajar sering lupa dan
sepertinya roleplay dalam kaiwa ini kurang
berperan penting dalam berkomunikasi (Suryadi,
2014). Selain permasalahan tersebut di atas,
diketahui pula kurangnya wawasan tentang
‘kejepangan’  seperti kebiasaan orang Jepang,
budaya maupun karya sastra yang berdampak
pada kurangnya ide/gagasan tentang apa yang
harus diungkapkannya dalam percakapan.
Dengan munculnya permasalahan tersebut di atas,
maka penelitian ini sangat diperlukan untuk
mengatasi masalah tersebut.

Upaya agar evaluasi dapat lebih menggali
kemampuan berbicara mahasiswa, diperlukan
evaluasi yang inovatif agar mahasiswa lebih dapat
mengeksplorasi dan meningkatkan kemampuan
berbicaranya dengan maksimal, yakni dengan cara
(1) memberikan pengayaan materi literasi sebagai
tema presentasi untuk memenuhi kebutuhan
pengembangan wawasan terhadap pengetahuan
‘kejepangan’ dan untuk menumbuhkan kebiasaan
membaca dan melatih untuk menerima informasi
tentang apa yang dibacanya, (2) wawasan
pengetahuan tentang ‘kejepangan’ berdasarkan
literasi yang dipahaminya dipresentasikan dengan
menggunakan bahasa Jepang dalam media viog
(videoblog) yang saat ini sedang sangat populer di
berbagai kalangan.

Penggunaan media viog (videoblog) menjadi
perhatian dalam penelitian ini, karena seperti
dikemukakan dalam FEducause Learning Initiative
(2005) bahwa Videoblog mampu memberikan
stimulus  untuk pembelajar, mengarahkan
perhatian atau kegiatan pembelajaran sesuai
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dengan tujuan pembelajaran, fokus terhadap satu
kemampuan yang diajarkan, dan penilaian hasil
yang efektif. Mengacu pada hal tersebut di atas,
diharapkan evaluasi pembelajaran mata kuliah
shokyu kaiwa dengan memanfaatkan media viog
(videoblog) ini dapat lebih memacu kemampuan
mahasiswa dalam berbicara. Adapun pemanfaatan
media viog (videoblog) tersebut dikemukakan oleh
Baran (2007) diantaranya adalah untuk
pemenuhan kebutuhan belajar karena videoblog
dapat memperlihatkan situasi objektif dalam
kehidupan bermasyarakat; alat untuk refleksi
pembelajaran sehingga mampu memaparkan apa
yang mereka ketahui, pelajari, dan apa yang akan
mereka terapkan dalam kehidupan nyata; alat
untuk memahami sebuah materi, dan melalui viog
dapat menceritakan pengalaman belajarnya ke
dalam bentuk cerita digital. Hal ini didukung oleh
Priana (2017) dalam hasil penelitiannya yang
mengemukakan bahwa vlog (videoblog) merupakan
perkembangan teknologi informasi yang dapat
dijadikan sebagai media pembelajaran yang
menyenangkan. Dijelaskan pula bahwa dampak
perkembangan teknologi yang berimbas pada
proses pembelajaran selalu relevan dengan
perkembangan yang ada. Selain itu inovasi dan
kreatifitas dapat dilakukan dengan penggunaan
teknologi informasi sebagai media pembelajaran,
dan media pembelajaran yang terintegrasi dalam
teknologi informasi dapat menjadi daya tarik dan
memberikan gairah belajar. Berkaitan dengan
media wviog (videoblog) dalam pembelajaran
berbicara dikemukakan oleh Lestari (2019) dalam
hasil penelitiannya yang mengemukakan bahwa
perspektif siswa terhadap penggunaan video blog
melalui berbagai macam strategi sangat baik untuk
meningkatkan kemampuan Dberbicara dalam
bahasa Inggris. Akan tetapi pada penelitian
tersebut tidak menjabarkan media vlog sebagai alat
evaluasi untuk menggali kemampuan berbicara
mahasiswa yang lebih maksimal. Berdasarkan
pertimbangan atas hal-hal tersebut, maka
penggunaan media vlog dalam evaluasi mata
kuliah shokyu kaiwa ditenggarai dapat mengatasi
permasalahan yang telah dikemukakan di atas.

METODE PENELITIAN

Penelitian ini dilaksanakan di Departemen
Pendidikan Bahasa Jepang FPBS Universitas
Pendidikan Indonesia. Subjek penelitian ini adalah
mahasiswa Departemen Pendidikan Bahasa

Jepang FPBS UPI dengan menggunakan metode
purposive sampling yakni memilih mahasiswa
semester II yang mengikuti mata kuliah shokyu
kaiwa 11 tahun 2018/2019 sebanyak 28 orang.
Penelitian ini menggunakan metode deskriptif
yang mendeskripsikan hasil evaluasi pembelajaran
berbicara melalui penggunaan viog, dengan teknik
pengumpulan data berupa angket yang dilakukan
guna mendapatkan data tentang respon dan
pendapat mahasiswa  berkaitan dengan
penggunaan vlog dalam evaluasi mata kuliah
berbicara ini, serta data tentang penilaian terhadap
kemampuan menyampaikan isi wacana literasi
dalam vlog yang dibuat oleh responden.

Instrumen  materi  pembelajaran  yang
digunakan mengacu padabuku [72® LV FHik
b D 5 5| (Tanoshii Yomimono 55) Kazuko
Shimada et.al. (2013), digunakan sebagai stimulan
pengayaan literasi yang harus dibaca, dipahami
dan diungkapkan dalam vlog sebagai berikut.

1) HARDAWY) ( Nihon no Meibutsu)

Pemilihan wacana ini dimaksudkan agar
pembelajar bahasa Jepang mengetahui ‘sesuatu’
yang terkenal di Jepang, Diantaranya
memperkenalkan minuman sake Jepang yang
terkenal dari Niigata, ‘bi-doro’ seruling gelas
dari Nagasaki, apel yang sangat terkenal enak
dan manis dari Aomori, dan sanuki udon yang
enak dari Kagawa.

2) T% T %Y (Teru teru Bozu)

Wacana yang merupakan kebiasaan anak-
anak Jepang saat mengharapkan hujan tidak
turun, dengan menggantungkan ‘orang-
orangan’yang terbuat dari kertas tissue.

3) /NTFIN (Hachiko)

Wacana ini menceritakan tentang seekor
anjing setia bernama ‘hachi’ yang dijadikan
sebuah patung yang terletak di depan stasiun
Shibuya.

4) BLFEDOIE Y (Omiyage no Hajimari)
Wacana ini menerangkan tentang asal
muasal kebiasaan membawa oleh-oleh ketika
bepergian ke tempat yang jauh.

5) JB1LEWIE (Asahivama Doubutsuen)
Wacana ini menceritakan  tentang
keberadaan dan kondisi kebun binatang di
Hokkaido yang terkenal.

6) I "LIEV \(Omimai)
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Wacana ini sangat menarik dan harus
diketahui oleh orang-orang yang berhubungan
dengan orang Jepang, yakni aturan atau
kebiasaan membawa bunga yang seperti apa
yang layak diberikan ketika menjenguk orang
yang sedang sakit.

7 TYHT — X 2 (Gotouji Ra-men)

Ramen (makanan yang unsur utamanya
adalah mie) sangat disukai, dalam wacana ini
diperkenalkan berbagai macam dan jenis ramen
yang terkenal di Jepang seperti Sano ramen,
Sapporo ramen, Hakata ramen dan Tokyo ramen.

8) MLH & b B(Shukujitsu to Mochi)

Mochi merupakan salah satu makanan khas
Jepang yang terkenal. Dalam wacana ini
dijelaskan tentang bentuk mochi, dan
peruntukan jenis mochi tersebut.

9) »BIGU(Kachikachi Yama)
Wacana ini merupakan cerita anak-anak
yang mengisahkan tentang perbuatan baik dan
buruk.

10) V7 EU)RE( Taketori Monogatari) dan #50 B
U (T'suru no Ongaeshi)
Wacana ini merupakan cerita klasik Jepang
yang sangat terkenal.

11) H RN D44 55 (Nihonjin no Myouji)
Wacana ini berkaitan dengan penggunaan
nama-nama dan maknanya bagi orang Jepang.

12) ¥ & ! HIE ! EHVE ! (Bukatsu! Bukatsu!
Bukatsu!)
Wacana ini memperkenalkan kegiatan
ekstra kurikuler yang dilakukan oleh para siswa
di Jepang.

13) F=E @ T.R(Washitsu no Kufuu)
Wacana ini memperkenalkan tipe tempat
tinggal/rumah tradisional orang Jepang yang

menjelaskan  tentang unsur-unsur bahan
bangunan dan pernak-perniknya.
14) 157 4(Obentou)
Wacana ini memperkenalkan tentang

berbagai hal yang berkaitan dengan bento
(makanan bekal untuk makan siang) yang biasa
dibawa oleh para siswa ketika berangkat
sekolah atau oleh para pegawai untuk makan
siang.

Dalam pelaksanaan evaluasi dilakukan
dengan melalui tahapan sebagai berikut:

1) Mahasiswa dibebaskan untuk memilih wacana
literasi yang diminatinya merujuk pada materi
buku 72D LW FEHLDO 55
(Tanoshii Yomimono 55) Kazuko Shimada et.al.
(2013).

2) Mahasiswa membaca dengan seksama dan
memahami isi wacana tersebut.

3) Mahasiswa merencanakan dan
mempersiapkan narasi maupun berbagai
kreatifitas yang akan ditayangkan dalam vlog.

4) Sebagai evaluasi tahap akhir mahasiswa
mempresentasikandan menayangkan vlog yang
dibuatnya dengan menggunakan bahasa
Jepang.

Adapun instrumen pengumpulan data berupa
angket meliputi pertanyaan-pertanyaan seperti
pada Tabel 1 berikut.

Tabel 1: Kisi-kisi angket

Jumlah

No. Indikator Pertanyaan
pertanyaan

Untuk mengetahui
tanggapan mahasiswa
1. | tentang manfaat pengayaan 2
literasi dalam pembelajaran
berbicara.

Untuk mengetahui
tanggapan mahasiswa
tentang penyusunan naskah
untuk vlog.

Untuk mengetahui
tanggapan mahasiswa
tentangide dan kreatifitas
dalam pembuatan vlog.
Untuk mengetahui
tanggapan/respon

4. | mahasiswa dalam 1
pembuatan viog secara
keseluruhan.

Sedangkan penilaian terhadap kemampuan
berbicara dipadukan dengan penampilan dalam
vlog, menggunakan penilaian dengan rubrikasi
yang meliputi hal-hal sperti pada Tabel 2.
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Tabel 2: Penilaian keterampilan berbicara

Indikator K| CB | B | SB | Jumlah
Kemampuan | 1 2 |3 | 4 skor
Penggunaan
kosakata
Penggunaan
2. | tatabahasa
yang tepat
Kelancaran
dan

3. | kefasihan
berbahasa
Jepang
Kreatifitas
4. | penampilan
dalam viog

Keterangan:

K : kurang

CB: cukup baik
B :baik

SB : sangat baik

HASIL DAN PEMBAHASAN

Berdasarkan hasil dari pelaksaan penelitian ini
diperoleh data sebagai berikut: H A4 %)/ Nihon
no Meibutsu (3 orang), T 5 T 25YiF/Teru-teru
Bouzu (3 orang), ~F/X/Hachikou (3 orang), ¥
YPEDUEE Y / Omiyage no Hajimari (1 orang), Jiil
(L Eh )[R / Asahiyama Doubutsuen (2 orang), 33 Hi
B\ /Omimai (1 orang), Z %M1 T — X

/Gotouchi no Ramen (3 orang), fiLH & & H
/ Shukujitsu Tomodachi (2 orang), H 15 L
/Kachikachi Yama (1 orang), V7 HU¥3E/ Taketori

Monogatari dan %50 iR U / Tsuru no Ongaeshi (2
orang), H A& N D 4 7 /Nihonjin no Myouji (3
orang), HRIE ! FIE | EBIE | /Bukatsu! Bukatsu!
Bukatsu! (2 orang), F1ZE @ 1.5/ Washitsu no Kuufu
(1 orang) dan 35574/ Obentou (1 orang). Dengan
demikian diketahui bahwa pembahasan melalui
vlog ini meliputi:

1) Informasi yang berkaitan dengan pengetahuan
umum yang perlu diketahui tentang Jepang
yakni HARDHY) (nihon no meibutsu), NE[LIE)
) & (asahivama doubutsuen), H &K N D 4 F
(nihonjin no myouji), F12E O T. K (washitsu no
kufuu).

2) Informasi yang berkaitan dengan kebiasaan,
yakni T 2% C5EE (teruteru bouzu), 3 +FE D
Ii'E Y (omiyage no hajimari), 3 7LIEV N(omimai).

3) Informasi yang berkaitan dengan makanan
yakni = ¥4 T — A > (gotouchi ra-men), fiH
& & B (shukujitsu to mochi), 33724 (obentou).

4) Informasi yang berkaitan dengan kegiatan
ekstra kurikuler para siswa di sekolah-sekolah
Jepang, yakni {5 ! &8IE | EBIE | (bukatsu!
bukatsu! bukatsu!)

5) Informasi berkaitan dengan budaya berupa
cerita klasik Jepang yakni 17 HX 4 & (taketori
monogatari) dan 5D BGE U (tsuru no ongaeshi).

6) Informasi yang berkaitan dengan cerita anak
tentang perilaku baik dan buruk yakni 7>% 7>
B 1L (kachi kachi yama).

7) Informasi yang berkaitan dengan salah satu
tempat di Jepang yang terkenal yakni /»F /2~
(hachikou)

Berikut pemaparan hasil penayangan viog yang
dibuat oleh responden tersebut.

1) HARDLY) (Nihon no Meibutsu)

3 orang responden yang memilih materi
literasi ini menjelaskan tentang isi materi
wacana serta menayangkan gambar yang
disesuaikan dengan materi wacana tersebut
yakni gambar sake Jepang H A7 yang berasal
dari Niigata, " — I & (seruling gelas) dari
Nagasaki, apel yang enak dan manis dari
Aomori, serta 3l 9 £ A udon yang enak dari
Kagawa dimana orang-orang Kagawa sering
makan udon tersebut sepanjang tahun. Selain
memaparkan isi wacana menggunakanbahasa
Jepang dengan memperlihatkan gambar,
kreatifitas mahasiswa ditunjukkan pula dengan
memperlihatkan, peta dan beragam jenis
gambar terkait serta membandingkannya
dengan benda dan makanan sejenis yang ada di
Indonesia.

2) T% T 5% (Teru teru Bozu)

3 orang responden memilih materi ini yang
merupakan kebiasaan anak-anak Jepang saat
mengharapkan hujan tidak turun, karena akan
melaksanakan suatu kegiatan. Oleh sebab itu
sehari sebelumnya mereka menggantungkan
‘orang-orangan’ yang terbuat dari kertas tissue.
Kreatifitas yang ditunjukkan dalam tayangan
vlog nya selain dengan memperlihatkan
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

gambar, juga menayangkan video serta
menyanyikan lagu tentang T % T % ¥ &
tersebut dan mengajarkan cara membuat
‘orang-orangan’ dari kertas tissue.

/NTFN (Hachiko)

Terdapat 3 orang responden yang memilih
materi ini, yang menceritakan tentang seekor
anjing setia bernama ‘hachi’ yang dijadikan
sebuah patung yang terletak di depan stasiun
Shibuya. Dalam penayangannya responden
memperlihatkan gambar, foto, video maupun
artikel yang berkenaan dengan materi tersebut.

BIEDME Y (Omiyage no Hajimari)
Terdapat seorang responden yang memilih
materi ini yang menerangkan tentang asal
muasal kebiasaan membawa oleh-oleh ketika
bepergian ke tempat yang jauh. Responden ini
selain menceritakan tentang materi, juga
memberikan contoh gambar beragam oleh-oleh
dari berbagai daerah di Jepang yang terkenal.

T ILEVE (Asahiyama Doubutsuen)

2 orang responden memilih materi ini
tentang keberadaan dan kondisi kebun
binatang di Hokkaido yang terkenal, harga tiket
masuk serta video ‘pinguin’ yang ada di kebun
binatang tersebut.

BRI (Omimai)

Seorang responden memilih materi ini yang
berisi tentang aturan atau kebiasaan membawa
bunga yang seperti apa yang layak diberikan
ketika menjenguk orang yang sedang sakit.
Responden memperlihatkan gambar dan nama
bunga apa saja yang boleh dan tidak boleh
diberikan ketika menjenguk orang yang sakit
beserta alasannya.

T Ml Z — A 2(Gotouji Ra-men)

3 orang responden memaparkan tentang
sejarah ‘ramen’, sejenis makanan yang unsur
utamanya adalah mie, serta menayangkan
beragam jenis ramen yang terkenal di Jepang
seperti /877 — A > dari Tochigi, %% 7 —
A v dari Fukuoka, fL % 7 — %
dariHokkaido, B 5 7 — X v 3 — dari
Tokyo, serta toko ramen terkenal lainnya.

BLH & b B (Shukujitsu to Mochi)

2 orang respondenmemilih materi ini,
memaparkan tentang mochi yang merupakan
salah satu makanan khas Jepang yang terkenal.
Dalam wacana ini dijelaskan tentang bentuk

9)

mochi, dan peruntukan jenis mochi tersebut.
Selain itu dikemukakan pula tentang sejarah
mochi, rasa, serta perbandingannya dengan
aneka mochi yang terdapat di Indonesia.
Kreatifitas responden ini dilengkapi pula
dengan penayangan power point dan video.

NH G L (Kachikachi Yama)

Seorang responden menceritakan cerita
anak-anak tentangperbuatan baik dan buruk
yang disertai dengan gambar-gambar yang
berkaitan dengan cerita tersebut.

10) T B 5% (Taketori Monogatari) dan 5D FLR L

(Tsuru no Ongaeshi)

Seorang responden menceritakan wacana
ini yang merupakan cerita klasik Jepang yang
sangat terkenal. Dalam penayangan vlognya,
responden bercerita mengikuti alur gambar
komik.

11) H AN D445 (Nihonjin no Myouyi)

3 orang responden memaparkan tentang
sejarah, makna serta penggunaan nama
keluarga bagi orang Jepang. Responden juga
menayangkan nama-nama keluarga yang
menduduki 10 nama yang paling banyak
digunakan di Jepang, jumlah nama keluarga
yang digunakan, serta nama keluarga yang
paling pendek dan paling panjang.

1) & ! TS ! IS ! (Bukarsu! Bukatsu!

Bukatsu!)

2 orang responden memperkenalkan
kegiatan ekstra kurikuler yang dilakukan oleh
para siswa di Jepang. Dalam vlog ditayangkan
gambar tentang beragam ekstra kurikuler baik
berupa kegiatan olah raga maupun seni yang
ditekuni para siswa di Jepang, selain itu
ditayangkan pula video yang berkaitan dengan
materi.

13) Fn2E D T.F(Washitsu no Kufuu)

Seorang  responden = memaparkantipe
tempat tinggal/rumah tradisional orang Jepang
yang menjelaskan tentang unsur-unsur bahan
bangunan dan pernak-perniknya. Dalam
penayangan vlog disertai dengan gambar.

14) 335 24 (Obentou)

Seorang responden memaparkan  tentang
berbagai hal yang berkaitan dengan bento
(makanan bekal untuk makan siang) yang biasa
dibawa oleh para siswa ketika berangkat
sekolah atau oleh para pegawai untuk makan
siang ini disertai dengan gambar jenis dan
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ragam bento yang sangat menarik dalam
visualisasinya.

Pemaparan penilaian terhadap kemampuan
berbicara yang dipadukan dengan penampilan
dalam vlog dideskripsikan sebagai berikut.

Tabel 3. Penilaian Kemampuan Berbicara dan

Penampilan dalam viog

Responden

Jumlah
Skor
Penilaian
Berbicara

Penampilan dalam
Viog

X5

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.
Kreatifitas
ditunjukkan dengan
penayangan cara
pembuatan teruteru
bouzu.

X1

88

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup baik
dan lancar. cukup
ekspresif dan
kreatifitasnya
ditunjukkan dengan
penayangan
perbandingan antara
mochi Jepang dengan
yang terdapat di
Indonesia.

X6

93

Penggunaan
tatabahasa sangat baik
dan lancar. Kosakata
yang digunakan
banyak dan mampu
menggunakan
kosakata serta
tatabahasa yang belum
diajarkan di semester
2, sangat ekspresif dan
kreatif dengan
menayangkan video
dan foto yang
menarik.

X2

90

Penggunaan
tatabahasa sangat baik
dan lancar. Kosakata
yang digunakan
banyak, ekspresif dan
kreatif. Penyampaian
alur cerita dan
penayangan video
tertata dengan baik.

X7

88

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup baik
dan
lancar.Penyampaian
cukup ekspresif dan
kreatif dengan
menyajikan data-data
terkait nama-nama
keluarga di Jepang.

X3

93

Penggunaan
tatabahasa sangat baik
dan lancar. Kosakata
yang digunakan
banyak dan mampu
menggunakan
kosakata yang belum
diajarkan di semester
2, ekspresif dan kreatif
dengan menayangkan
gambar dan foto yang
menarik.

X8

91

Penggunaan
tatabahasa sangat baik
dan lancar. Kosakata
yang digunakan
banyak, dan sangat
ekspresif. Kreatifitas
ditunjukkan dengan
menambahkan
informasi terkait
tentang nama keluarga
di Jepang.

X4

88

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup baik
dan lancar, ekspresif
dan kreatif dengan
menjelaskan sejarah
tentang materi yang
dibahas dan
menayangkan
beragam gambar yang
menarik.

X9

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.
Responden
menayangkan gambar
komik yang menarik.
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X10

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
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kalimat
sederhana.Kreatifitas
ditunjukkan
responden dengan
menginformasikan
tentang harga tiket,
letak tempat serta
video.

informasi tambahan
terkait tema yang
dibahas..

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup baik
dan lancar. Ekspresif
dan kreatifitas

Penggunaan X16 88 ditunjukkan dengan
tatabahasa dan penayangan gambar
kosakata cukup lancar serta menambahkan
meskipun data artikel terkait
menggunakan kalimat- tema yang dibahas.
kalimat sederhana. Penggunaan

X11 83 Kreatifitas tatabahasa dan
ditunjukkan dengan kosakata cukup baik
penayangan huruf- X17 38 dan lancar, ekspresif
huruf kanji yang dan kreatif
memberi penjelasan menceritakan cerita
tambahan terhadap klasik sesuai dengan
materi yang dibahas. alur gambar.
Penggunaan Penggunaan
tatabahasa sangat baik tatabahasa sangat baik
dan lancar. Kosakata dan lancar. Kosakata
yang digunakan yang digunakan
banyak dan mampu banyak, sangat
menggunakan X18 91 ekspresif dan kreatif,
kosakata yang belum karena memberikan

X12 93 diajarkan di semester tambahan informasi
2, kreatifitas yang sangat berguna
ditunjukkan dengan dan perlu diketahui
penayangan dalam bersosialisasi
gambar.Responden ini dengan orang Jepang.
kurang ekspresif Penggunaan
dalam tatabahasa dan
penyampaiannya dan kosakata cukup baik
terkesan datar. X19 38 dan lancar, ekspresif
Penggunaan dan kreatif dengan
tatabahasa dan membandingkan
kosakata cukup baik keadaan yang ada di

X13 88 dan lancar, ekspresif negeri sendiri.
dan kreatif dengan Penggunaan
menambahkan tatabahasa dan
nyanyian terkait kosakata cukup baik
materi yang dibahas. dan lancar, ekspresif

X 20 88 .

Penggunaan dan kreatif.
tatabahasa dan Penayangan gambar
kosakata cukup baik cukup menarik dan

X14 88 dan lancar, ekspresif informatif.
dan kreatif dengan Penggunaan
menayangkan gambar- tatabahasa dan
gambar yang berkaitan kosakata cukup lancar
dengan tema. meskipun
Penggunaan X21 80 menggunakan kalimat-
tatabahasa sangat baik kalimat sederhana.
dan lancar. Kosakata Kreatifitas

X15 90 yang digunakan ditunjukkan dengan
banyak, ekspresif dan penayangan gambar

kreatifitas ditunjukkan
dengan penjelasan

yang cukup menarik.
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X22

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.

X23

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.
Cukup ekspresif
dengan penambahan
cara pembuatan dan
nyanyian.

X24

76

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata sangat
sederhana serta
kurang lancar dalam
penyampaiannya.
Kreatifitas
ditunjukkan dengan
menambahkan
informasi terkait tema
yang dibahas.

X25

78

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata sangat
sederhana serta
kurang lancar dalam
penyampaiannya.
Kreatifitas
ditunjukkan dengan
menambahkan
informasi sejarah
terkait tema yang
dibahas.

X26

80

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.
Selain penjelasan
terkait tema, juga
menyertakan gambar
dan peta.

X27

85

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup lancar
meskipun
menggunakan kalimat-
kalimat sederhana.
Kreatifitas
ditunjukkan dengan
penayangan video
yang cukup menarik.

Penggunaan
tatabahasa dan
kosakata cukup baik
88 dan lancar, ekspresif
dan kreatif dengan
menayangkan peta
dan gambar yang
menarik.

X28

Berdasarkan hasil angket diketahui bahwa
pengayaan materi literasi ‘kejepangan’ dapat
memperluas wawasan responden  sehingga
ide/gagasan menjadi lebih terbuka, karena literasi
tersaji dalam kalimat-kalimat yang sederhana dan
mudah dipahami serta isinya sangat menarik.

Gambar 1. Respon terhadap Materi Literasi

Respon Terhadap Materi Literasi

’
‘Kejepangan

B Sangat
Bermanfaat

W Bermanfaat

Seperti terlihat pada Gambar 1, berdasarkan
hasil angket diketahui pula bahwa dengan
membaca sebelum berbicara dapat lebih mudah
dikemukakan dan dituangkan dalam bahasa
Jepang pada saat menyusun naskah untuk vlog.
Dalam pembuatan vlog dikemukakan bahwa
sebagian besar responden merasa senang, namun
adapula responden yang merasa ‘terpaksa’ saat
pembuatan vlog karena tidak terlalu suka untuk
tampil di depan kamera. Dari hasil angket ini
diketahui pula terdapat hal-hal yang perlu
dipertimbangkan dalam penugasan membuat vlog
ini, yakni berkaitan dengan piranti gawai
(handphone) yang dimiliki responden.

Berdasarkan pengamatan dan penilaian
diketahui beberapa hal sebagai berikut yang terbagi
atas 3 kelompok.

Kelompok pertama yaitu kelompok dengan
kemampuan tinggi. Sesuai dengan tingkatannya
yakni tingkat 1 di semester 2, kelompok ini
memiliki kemampuan berbicara cukup tinggi.
Mereka dengan lancar dan fasih mampu
menyampaikan materi menggunakan bahasa
Jepang dengan frekwensi kesalahan tatabahasa
minimal dan penggunaan kosakata yang lebih
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banyak meskipun belum diajarkan di semester 2.
Kelompok ini menyajikan vlog tidak hanya
berbicara dengan tatap muka saja tetapi juga
menyajikan gambar baik diam ataupun bergerak,
menyertakan video, ataupun memvariasikan
pembahasan materi dengan penggunaan huruf
kanji. Kelebihan lainnya terdapat pula responden
yang memadukan isi materi pembicaraan dengan
membandingkan materi yang sama yang terdapat
di Indonesia, sehingga kreatifitas kelompok ini
sangat baik.

Kelompok kedua yaitu kelompok dengan
kemampuan sedang. Kelompok ini tetap
menunjukkan kreatifitas yang baik dalam
penayangan vlog seperti yang dilakukan pada
kelompok dengan kemampuan tinggi, seperti
memunculkan gambar maupun video yang
berkaitan dengan materi. namun dalam
kemampuan berbahasa Jepang masih terdapat
kesalahan baik dalam penggunaan tatabahasa
maupun penggunaan kosakata yang kurang tepat.

Kelompok terakhir yaitu kelompok dengan
kemampuan rendah. Kelompok ini pada umumnya
menggunakan kalimat dan ungkapan yang
sederhana, dan cenderung membaca teks, namun
demikian kelompok ini pun menyajikan
penayangan yang menunjukkan eksistensinya
masing-masing.

Berdasarkan hasil tersebut di atas, diketahui
bahwa hal-hal positif muncul dari penggunaan viog
ini, meskipun secara keseluruhan masih terdapat
kemampuan yang bervariasi sehingga
memunculkan pemilahan kemampuan dengan
kualitas tinggi, sedang dan rendah. Hasil dari
penelitian ini dimaksudkan untuk memaparkan
bahwa sebagian besar mahasiswa  mampu
mengeksplorasi kemampuannya dalam
menyampaikan materi percakapan, selain itu
kemampuan  berbicara  mahasiswa  lebih
meningkat, pola-pola kalimat yang digunakan
tidak terbatas pada materi yang telah diajarkan saja
tapi sudah melampaui pola-pola kalimat yang
diberikan pada semester 2 ini, selain itu mahasiswa
mampu mengembangkan materi cerita yang
diberikan sebelumnya dengan ide-ide yang patut
diapresiasi. Sementara itu, mahasiswa yang masih
belum dapat meningkatkan kemampuannya
ditenggarai karena kurangnya latihan karena
evaluasi seperti ini merupakan evaluasi baru dalam
mata kuliah kaiwa tingkat dasar.

Sedangkan  mengenai respon terhadap
penggunaan viog, seperti terlihat dari Gambar 2,
responden pada umumnya menunjukkan hal yang
positif, diketahui bahwa sebagian besar mahasiswa

menikmati evaluasi yang dilakukan menggunakan
vlog ini, mahasiswa merasa ‘dibebaskan’ untuk
menyalurkan kreatifitasnya secara individu,
berupaya keras untuk mewujudkan ide-idenya.

Gambar 2. Respon terhadap Ketertarikan pada Viog

Respon Terhadap Ketertarikan Pada
Vlog

m Sangat Menarik
m Menaik

Kurang Menark

Namun terdapat pula hal-hal yang perlu
dipertimbangkan dalam evaluasi menggunakan
vlog ini yakni berkaitan dengan responden dalam
kelompok  berkemampuan rendah, yakni
sebaiknya ada tuntunan mengenai apa yang harus
dilakukan dalam penayangan vlog sehingga
penayangan yang diperkirakan ‘seperti membaca’
dapat dihindari. Sehingga diharapkan hasilnya
menjadi penayangan viog berbahasa Jepang yang
kreatif dan dinamis.

SIMPULAN

Hasil dari penelitian ini diketahui bahwa hal-hal
positif muncul dari penggunaan viog ini,
diantaranya mahasiswa lebih mampu
mengeksplorasi kemampuannya dalam
menyampaikan materi percakapan. Literasi yang
berkaitan dengan wawasan pengetahuan pun
berdampak positif yang meliputi pengetahuan
umum tentang Jepang, kebiasaan orang jepang
dalam berkehidupan bermasyarakat, makanan-
makanan yang merupakan makanan tradisional
dan terkenal di Jepang, jenis dan ragam kegiatan
ekstra kurikuler siswa di Jepang, budaya klasik
Jepang, cerita anak tentang perilaku baik dan
buruk, serta asal usul suatu tempat yang terkenal di
Jepang. selain itu kemampuan Dberbicara
mahasiswa lebih meningkat, pola-pola kalimat
yang digunakan tidak terbatas pada materi yang
telah diajarkan saja tapi sudah melampaui pola-
pola kalimat yang diberikan pada semester 2 ini,
serta mahasiswa mampu mengembangkan materi
cerita yang diberikan sebelumnya. Dengan
demikian penggunaan vlog dalam evaluasi
pembelajaran mata kuliah shokyu kaiwa ini dapat
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dijadikan alternatif dalam meningkatkan
kemampuan berbicara mahasiswa Departemen
Pendidikan Bahasa Jepang.
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ABSTRACT

This paper aims to study the error that happens when students learning Japanese through listening. This paper describes
misheard cases by students during listening class. The data in this research collected from students’ quiz and test results.
Students participated in this study were first-year and second-year students, including 37 first-years students and 24 second-
year students, with total participants 81 students. The data collected in this study then categorized based on the type of errors.
The results showed that the errors occurred include confusion between two sounds, reduction of sound, and mis-guessing
long vowel. Confusing of two sounds happened when the students misheard two different sounds such as alveolar nasal
consonant /n/ in [Ahinan] with liquid consonant /r/ as in [Airan]. Furthermore, reduction of sound is occurred when students
confused the same vowel at particle with front or back vowel sound of the word, such as yamagaafureru which misheard
with yamagafureru. This error occurred because the vowel sound /a/ on particle /ga/ which covering up the vowel sound
/a/ in the front of the word afureru. Lastly, there are errors that happened because thin overlapping borderline between error
or mistake, where students mostly misheard or mistaken short vowels sound such as [baJo] with long vowels such as [baJo:].
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and understanding. In the pedagogical context,
repeating the word from what the teacher said, or
reading with a loud voice, is one of them.

On the other hand, the term ‘misheard’ in the
tittle less related to the term ‘mondegreen’ or
‘soramimi’ in Japanese. As we know mondegreen

INTRODUCTION

During language learning, errors can happen. The
errors in learning process are more complex than
the acquisition process. This complex situation
caused by the interference from L1 to L2 (Nemati

and Taghizadeh, 2013).

Brown (2007), identified that speech sound is
one of the language acquisition devices.
Identifying speech sound is the first step for
learning. The processes include hearing, imitating,

means mishearing L1 to become L2 because has
similarity sound or homophone. Even though both
terms (mondegreen and soramimi) has different level
meaning. Otake (2007) stated that mondegreen can
occur in one language only (in L1 only or L2 only).
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Like, ‘bring the phone’ misheard with
‘microphone’.  Different from  mondegreen,
soramimi occurs ~ cross-linguistically. Sometimes
when we hear foreign song, we misheard them
with our native language. In Indonesian, these
phenomenon become meme or joke, like in the
Rihanna song “work” has a line ‘he said me haffi’

which misheard by Indonesian listener as ‘Sumiati’.

Or the other example is in the BTOB song “movie”
has the Korean line ‘nugubodado’ which misheard
by the foreign listener as ‘nugu potato’.

Interestingly, Otake (2007) on his research
found 194 misheard song lyrics which broadcast on
TV between 1992 and 2007. The results showed
that the phonetic distance between the actual lyrics
and perceived songs varied from good preserved to
be very little maintained. Playing using soramimi
on song lyrics can make more attention to listeners.
This strategy calls ambiguous code.

Otake (2007), noted that soramimi can analysis
with two phonological types processing. The first
is at the segmental level. In the segmental level, we
can found additions, omissions, and replacements
of specific speech segments. The second is at the
phrasal level. Besides from segmental errors,
misperceptions of time often lead to errors in this
level. Then in the case misheard song lyrics
occurred at both the segmental level and the
phrasal level.

Nakata (2016), argues that song lyrics have a
complex analysis of mondegreen because has
rhythm or accent pattern as a musical instrument.
Background sound can occur misinterpretation of
meaning. The same situation in real conversation,
while speaker are talking with a noisy voice as
background sound and that’s noisy voice can
caused misinterpretation. However, Nakata (2016)
noted that’s the situation set in his study was
different from recorded material in language class.
The conversation was recorded in a studio, which
made them noise-free and the speed of audio can
be set up, and made easy to understand. However,
the focus in this study is different from soramimi or
mondegreen phenomenon, but the term ‘misheard’
is used because it has similar concept with both
phenomenon.

ERROR ANALYSIS

The basic theory of error analysis is came from
contrastive analysis to divergence from one socio-
language to another socio-language. Lennon
(2008), said contrastive analysis is stated by Robert

Lado (1975). The beginning concept is how to
compare one language and culture to another
language culture. These processes identify the
characteristics of a native language. By comparing
the process, we can know whether languages have
similarities or differences, or how to learn a
language. Not only the language, but the culture
must also be include while learning, because
language itself can not be compared without the
knowledge about its’ culture and people as
language environment and user.

Then, in practice, contrastive analysis can be
used to predict errors. This implies that errors and
difficulties can be predicted. However, this might
not be certainly true, because language difficulties
are connected to psycholinguistic concept, whereas
mistakes are part of the product of language
(Lennon, 2008).

Error analysis used interdisciplinary approach,
such as linguistic, cognitive, and educational
theory. Error analysis has two main problems: first,
students can pay attention on aspects of the
language that they find difficult so they don't make
mistakes; and second, students actually make
mistakes in areas whithout realizing that they
made a mistake (Lennon, 2008).

Then, the contrastive analysis assumes that
mistakes only have one reason, namely maternal
influencetongue (interference). However, after
discovering that intralingual and interlingual
factors often participated to produce errors, the
reason for errors is not just one reason (Lennon,
2008).

Castillejos (2009) sees error analysis is part of
language teaching. In the evolution of language
teaching methods, error analysis has given a very
important role. The first formal method assumes
that mistakes are evidence of misleading a
language. This method only looks at the structure
of language, and perfect oral and written
production is the goal for students. However, there
are developments, the latest trends of
communicative methods focus on developing
communicative skills, in the presence of mistakes
or not is the main thing as long as it does not
hindercommunication. Seeing from the formal
method and its development up to now, the error
analysis shows good development.

Lennon (2008), belives the analysis contrastive
assume the errors originate from the first language
disorder. In the easiest ways, we can say if the
problem of error analysis is more related to the
intrinsic difficulties than the from cross-language
influences.
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According to Castillejos (2009), the study of
errors offers great advantages for improving
language pedagogy. The reason is error analysis
results can't go out of date because they prove areas
that need language teachers focus on areas like
grammar, lexicon, discourse, and others. It is
means that is by analyzing students’ error we can
have an important suggestion for the design of
language methods that can be made, these involve
all pedagogical design fields, from the syllabus to
teaching material.

In the easiest ways, the error analysis is an
analysis of the mistake of students L1 when
learning foreign language L2. Then the method
used is comparative analysis. It is means the
benefits of this analysis are to provide advice for
teachers on the subsequent learning process,
curriculum development, selection of teaching
materials, and others.

The Border of Error and Mistake

Error and mistake have a grey area, and both
sometimes overlapping (Brown, 2007). However,
there are several ways to distinguish between
mistakes and errors. The first is associated with L2
students’ consistency in the performance. If
students sometimes use the right form of certain
structures or rules and then they used it wrong,
then it is a mistake and can be corrected by
themselves. However, if the student always uses it
wrong, then it is an error. The second way is to
determine error and mistakes is by asking an L2
students to correct their utterance. If they can not,
then it is an error, and if the students succeeded to
correct it, it is a mistake (Al-Khresheh, 2016).

Analyzing students’ error has beneficial point
for teacher or lecturer, and for language researcher.
Selinker (1969, as cited in Touchie, 1986) giving
three points of beneficial doing error analysis as
follows
1. The error can indicate the students progress in

the learning process;

2. The error can answer how language is learned;

3. Error is significant to the student
himself/herself as the students get involved in
hypothesis testing.

On the other hand, a mistake refers to a
performance error that is a random guess or 'slip'
because of a failure to use a properly known system
(Brown, 2007). It is means that the students have
the knowledge, but inadvertently make mistakes
(maybe because of lack of concentration and
others).

Afterall, a mistake can be self-corrected because
the person who did mistake know the right
language system. On the other hand, an error can
not be self-corrected, because the person who did
an error not realized if he/she did an error, since
they think they are doing right or using the proper
language system.

RESEARCH DATA

The data in this study collected from a quiz and
test. The type of the questions are ‘fill in the blank’
questions for second-year student. The students
listen to the news, and they fill in the blank with a
word or a sentence from what they listened. The
audio were repeated three times. By repeating the
audio three times, the student who could not
understand the news they are listening can guess
the answer from what they heard. The resource of
audio is NHK Easy News.
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Figure 1 The example of NHK Easy News contents

Figure 1 shows the NHK Easy News that will
be used as a test. The first step is to choose words
or clauses that will be omitted. The chosen words
or clauses are N4 level words and clauses which the
students never learn before, with a purpose to give
the students new vocabularies.

Figure 2 is an example of fill in the blank test.
The example shows an NHK Easy News title taifuu
ga chikaku ni kita toki ni ki o tsukeru kotowith five
questions. The learner must fill the blank with a
single word or short sentence. The answer number
1 is hinan shite kudasai, number 2 is kanban ga
tondari, number 3 is denchuu ga taoretari, number 4
is uekibachi ya jitensha, and number 5 is kuzurete ie.
From the answer, have a words that learners never
learn before, such us hinan (evacuation), kanban
(signboard), uekibachi (plant pot), and kuzurete(to
crumble). The test for second-year students who'’s
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have learned Japanese language before, and their
listening skill can be appear when they are can
answer the question.
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Figure 2. Example of ‘Fill in the blank’ test

The student of the Japanese language at
Undiksha using Bahasa as L1, and Japanese as L2.
The first-year students, are never learn Japanese
before. The second-year students have learned
Japanese in the first year. The results showed that
the first-year students misheard every single sound
because they are using bottom-up a concept in their
mind. They just guessing the sound without
knowing the meaning of a word they have heard.
On the other hand, the second-year students using
top-down the concept in their minds, using their
one-year experience to guessing the next sound or
a word they have learned. If the second-year
students only heard ‘—pits’, they can easily guess
the word as ‘enpitsu’ because they learned the word
and understood the meaning (enpitsu means
‘pencil’).

In listening class (choukai), the students focus
on understanding the Japanese language from
what they watched or heard. I usually use video or
audio tape from Minna no Nihongo, Dailymotion, or
NHK easy news for learning media. During learning
process, sometime the students did misheard,
eventhough the audio repeated twice or three
times. This problem is the first background to
initiate this study, which is to find the pattern of the
error. Finding the pattern expected to make easier
to evaluate the learning process and help the
student to reduce the errors.

The procedure of this study is instructing the
first-year students to do a listen-writing test. They
will hear a word, and then write the word they have
heard. Then, the will answer the question with
hiragana and romaji, because not all student can
write Airagana easily, to reduce the factor which
can be a barrier in this study.

RESEARCH METHOD

This research used a descriptive method. The
research participants were 37 first-years students
and 24 second-year students, with total
participants were 81 students. The research object
is the student error in the listening test. Test
answers then identified and classified by the type
of the error and analysed based on Corder’s (1974,
cited in Lennon 2008) five-step error analysis
procedures as follows.
Doing election of a language corpus.
Doing identification of errors in the corpus.
Doing classification of the identified errors.
Write the explanation of the psycholinguistic
causes of the errors
e. Doing evaluation of the errors.

However, since there are limitation in this
study, this study only followed three steps from five
steps mentioned above.

an o

RESULT AND DISCUSSION

The problem of misheard found when teaching
Japanese listening of the beginner level. Before
learning a sentence pattern and practice listening,
the students doing exercise by hearing sound from
the Japanese speaker using Minna no Nihongo audio
for Japanese pronunciation (nihongo hatsuon).
From exercise and test results, there are errors
found. The results from one-time quiz and test are
described as follows.

Confusing Two Sounds

The first error pattern is confusing two sounds. The

two sounds are not quite similar, like plosives

sounds /b/ and /p/, with difference in voice and

voiceless. The students errors in using these two

sounds are as follow.

a. Plosives Bilabial and Plosives Alveolar
When students heard [dento:], they answered
[bento:]. Or the other case is [basu] and [dasu].
The problem is the student only heard the last
voice. They only heard [..nto:], but they do not
know the front voice so they are guessing the
front voice.

b. Alveolar Nasal and Liquid Consonant

The second case is different. These case not
from the same voices. The student heard
[Ainan], but they answered [Airan]. After the test
complete, the correct answer are given to the
students, yet they still don’t understand it even
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it was repeated twice, but the student still heard
[Airan] not [hinan)].

These case happen maybe because there is
difference in Japanese liquid consonant with
Indonesian liquid consonant. Indonesian liquid
consonant voices are trill and lateral. On the
other hand, Japanese liquid consonant voices is
the flap. Indonesian students have difficulty to
produce Japanese flap voices, so they usually
used Indonesia lateral voice for Japanese flap
voices (Tjandra, 2004).

This means that, Indonesian students
guessing Japanese flap voices because in
Indonesian voices don't have similar voice like
Japanese flap voice. The students tried to
recognize the Japanese flap voices, yet they are
failed to recognize the voices.

c. Consonant Fricative Glottal and Vowel
The third case is mishearing the fricative glottal
voice [hafi] with [afi]. The reason of this
mishearing is the voiceless of consonant
fricative glottal, so the students only heard the
last voices. This case is similar with the first
case where the students only heard [..ali].

Table 1 shows data of error which occurred
because students confusing two sounds. From the
three examples above, there are interesting data
about consonant fricative glottal and vowel. These
errors occurred both on second-years students and
first-year students. The second-year students
mishearing fricative glottal to vowel (omission),
while the first-students from the vowel to fricative
glottal (addition). The complete data are as shown
in Table 1.

The alveolar affricate and alveolar fricative
mostly misheard by students. Because in the L1 of
the students doesn’t have alveolar affricate voice
[ts]. Eventhough the students learning Japanese
voices, but that’s not enough to make the students
realize that Japanese has different sound between
affricate and fricative.

Confusing two sound is an error caused by
similar two sounds. It is caused because L1 doesn’t
have similar voice as in L2, or because the students
only able to hear the half part of the word.

Table 1 Error of confusing two sounds

. Right Misheard by | Subjec
Voice Answer Students t
plosives
bilabial e
and . [dento:] [bento:] studen
plosives
t
alveolar
alveolar second
nasal and . . -year
liquid [hinan] [hiran] studen
consonant t
consonant second
fricative . . -year
glottal [hali] [ali] studen
and vowel t
vowel and first-
consonant . . year
fricative [aNJiN] (haNfiN] studen
glottal t
alveolar i j first-
nasal and | [linimalita S year
bilabial ] Jimimalital | Cjen
nasal t
palatal frst.
fricative year
and [fatfo:] [satfo:] studen
alveolar
. t
fricative
oo
[tsuburetfa | [suburetfaQt | year
and
Qta] a] studen
alveolar
. t
fricative
Reduction of Sounds

The second error pattern is reduction of sound.
This pattern occurs when the students filling the
blank with a sentence or phrase. The student
confused by the same vowel on a particle with front
or back vowel sound of the word. The example are
as follows.

1. Correct answer:

suugaku no no-to o gakkou ni wasureta

Students answer:
suugaku no no-to gakkou ni wasureta

The confusion pattern:
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‘suugaku no no-to o gakkou ni wasureta’

2. Correct answer:
mizu ga afureru basho
Students answer:
mizu ga fureru basho
The confusion pattern:
‘mizugaafurerubasho’

Example 1 showed that the student reducted
the vowel [0] as particle because of the back vowel
sound of the front word similar to the following
vowel sound. Different with example 1, example 2
shows that the students reducted the vowel [a] in
the front word [afureru] because particle ‘ga’ has
similar vowel [a] in the back of particle. As the
listening aspect, example 1 still has meaning even
though the reduction occurs. But for example 2,
misinterpretation can happen because verb fureru
has meaning in Japanese. The verb fureru means ‘to
touch’, while the verb afireru means ‘overflow’.

The reduction of sounds has similar pattern
with confusing two sounds. The difference is that
confusing two sound only occurs in word level,
while reduction happens in clause level.

Long Vowel

Long vowel sounds in Japanese are double vowel
sounds such as /aa/, /ii/, /uu/, /ee/ or /ei/, and
/o00/ or /ou/. Long vowels are counted as one
syllable or two mora. Long vowels in Japanese
have a role in distinguishing meaning. Wrongly
putting a short vowel with a long vowel will cause
different meanings. Therefore it is very important
to distinguish long and short vowels.

Example:
/obasaN/(aunt) VS /oba:saN/(grandma)
/ojisaN/ (uncle) VS /oji:salN/(grandpa)
/koko/(here) VS /ko:ko:/(high school)

The student has knowledge about long vowel,
so they know the word with a long vowel or not.
‘While write a word with long vowel, some student
might forgot to write the long vowel, but some
student could be have the wrong knowledge. Some
of second-year students believe that ‘ishon’ (means
‘together’) is using long vowel, becomes ishouni.
Even if they reminded repeatedly, they still use the
wrong word and did the ‘mistake’. The error in
using long vowel is as shown in Table 2.

Table 2 shows an error about a long vowel. The
interesting is in the second year students still have
students who’s made this error. The error in word
kaichuudentou and denchuu can be understood
because those two words are a new word. But for
word basho, this should not happen, because they

are as usually using this word.

Table 2 Error in using long vowels

?
Right | Students .| Particip
(wrong) Meaning
Answer ants
Answer
kouhai kohai junior first-year
J student
mukashi mukashii long time | first-year
ago student
high
koukousei kokosei school fir;;}:;atr
student
kyonen kyounen last year first-year
4 4 y student
iko ikou accident first-year
] I student
Intersec- first-year
kousaten kosaten tion student
. . first-year
heikin hekin average student
second-
kaichuu kaichu flashlight year
dentou dentou student
second-
basho bashou place year
student
second-
denchuu denchu t(i(laé)hone year
P student

From Table 2 is is known that the long vowel
/ou/ mostly used wrongly. It is happened because
the students not only hear partially, but they belive
that word only use a single vowel, not a long
vowel. It means that they do not realize that their
answer is wrong. This kind of error can happen
because in the learning process the students do not
focus or aware of long vowels.

There are also long vowel /uu/ errors found in
this study. The word denchuu and kaichuudentou got
mostly mistaken. The students did not heard them
as long vowel because the words is new
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vocabularies for them. Eventhough they did not
realize about the long vowel, they are not sure that
their answer was right or wrong. Different with the
long vowel /oo/ error, the student confidently
think their answer was right.

The long vowel error is a grey area pattern. It
can be a mistake or an error. This pattern occured
because the students can not identify the long
vowel and forgot the words as they learned before.
The long vowel error can possibly recovered by
giving the student a warn and practice session.

From above data and analysis, the first-year
and second-year students as participants in this
study did some types of error during learning
process through listening. This error patterns can
be categorized into three patterns as follows.

1. Confusing two sounds;

Confusing two sound is an error caused by

similar two sounds. It is caused because L1

doesn’t have similar voice as in L2, or because
the students only able to hear the half part of the
word. This pattern only occurs word level.

2. Reduction of sounds;

This pattern happens when the students answer

the ‘filling the blank’ questions with a sentence

or phrase. Students are confused by the same
vowel at a particle with front or back vowel
sound of the word. The reduction of sounds has
similar pattern with confusing two sounds. The
difference is that confusing two sound only
occurs in word level, while reduction happens
in clause level.

3. Long vowel.

The long vowel error is a grey area pattern. It

means the long vowel error can be either a

mistake or an error. This pattern occurs because

the students can not identify the long vowel and
forgot the words as they learned before. The
long vowel errors can possibly recovered by
giving the students warning or practice session.

Also, error and mistake have a grey area. This

study found that long vowel can be concluded

into the grey area.

CONCLUSION

This study explained about misheard case in the
Japanese language class. During a listening class
(choukai), the students focus on understanding the
Japanese language from what they hear. The
teaching media used in this study were video or
audio tape from Minna no Nihongo, Dailymotion, or
NHK easy news. These learning media is effective to

learn Japanese through listening experience for
students. However, in learning process through
listening, misheard could happen. Students may
not concentrate or focused on the audio or video
which could be one of the reason, even if the video
or audio repeated twice or three times. This study
examined the pattern of the errors which found
there are three pattern of errors in listening, namely
confusing two sounds, reduction of sounds, and
mistaken the short and long vowel. Finding these
patterns of error expected to help the teachers
easier in evaluating the learning process and can
help the students to reduce these type of errors.
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